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                                                    ÖZET  

         Bir yabancı dil öğrenirken, o dilin yalnizca sözcüklerini bilmek yeterli 

görülmemektedir. Toplumsal içinde daha kolay iletiĢim kurmak için, öğrenilen dile 

ait kültürü bilmek de gerekmektedir. Dili öğrenirken anlamsal ve kullanımsal açıdan 

en zor öğrenilenleri ve en çok karıĢtırılan deyimlerdir. Çünkü anlam açılımı çoğu kez 

içerdiği sözcüklerden bağimsizdir. 

         Bu çalıĢmada, “üst” ve “ön” sözcüklerinin deyimlerde kullanımı incelenerek 

özellikle birbirine çok yakın görünümlü deyimler arasindaki farkların betimlenip bu 

deyimlerin Yabanci Dil Olarak Türkçede öğretimiyle ilgili öneriler geliĢtirilmesi 

amaçlanmaktadır. Verilen sözcüklerle oluĢturan deyimler deyimler sözlüğünde 

oldukça fazladır. Bazılarının anlamları birbirine çok yakın olduğu için çoğu zaman 

karıĢtırılmaktadır. ÇalıĢma bu problemin çözümüne bir katkı sağlamayı 

amaçlamaktadır.  

         Öncelikli olarak deyimlerin tanımı, özellikleri, biçimsel, anlamsal, kullanımsal 

açıklaması ve yabancı dil olarak Türkçe öğretimindeki yeri betimlenmiĢtir. Ardindan 

çalıĢma için seçilen “üst” ve “ön” sözcüklerinin deyim içindeki kullanımları 

açıklanmıĢtır. 

         Son olarak “üst” ve “ön” sözcükleriyle kurulan deyimlerin listesinden seçilen 

on bir deyimin, biçim, anlam, kullanım özellikleri betimlenerek bu özelliklerin 

deyimlerin öğretimi sırasında nasıl kullanılabilecekleri açıklanmıĢtır. 

 

 

Anahtar Sözcükler: Deyim, Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi, Sözvarlığı. 

 

 

 



 

 

ABSTRACT 

         While learning a foreign language, it is not enough to know just the words of 

this language. To communicate more easily in a society, it is necessary to know the 

culture belonging to language which is learnt. While learning a language, idioms are 

the most difficult and complicated words in terms of meaning and usage. Because 

meaning expansion is frequently independent from the words it contains. 

         In this study, it is aimed to identify the difference between idioms that resemble 

each other and develop suggestions related to Teaching Turkish as a Foreign 

Language by investigating the usage of the words “üst” and “ön” in idioms. We can 

see idioms generated with words “üst” and ön” many times in idioms dictionary.  

Since some of them have similar meaning, they are mostly confused. This study aims 

to contribute to the solution of this problem. 

         Firstly; definitions, features, morphologic, semantic and operational 

explanation and its place in Teaching Turkish as a Foreign Language are described. 

Later, usage of words “üst” and “ön” in idioms is explained. 

  Finally, morphologic, semantic and operational features of eleven idioms 

chosen from the list of idioms generated with the words “üst” and “ön” are described 

and it is explained how they can be used during teaching of these idioms. 
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know the culture belonging to language which is learnt. While learning a language, 

idioms are the most difficult and complicated words in terms of meaning and usage. 
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dictionary.  Since some of them have similar meaning, they are mostly confused. 
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BÖLÜM I 

 

GĠRĠġ 

 

1.1. Problem durumu 

Dil öğretiminin etkili ve iletiĢimsel açıdan gereksinimleri karĢılayabilen bir 

yeterlilikte olması önemlidir. Bu nedenle öğrenilen dilin yalnızca yapısal 

özelliklerini, sözcüklerini bilmek yeterli görülmemektedir. Her dilde yer alan sözcük 

ötesi yapıda çeĢitli kalıplaĢmıĢ ifadelerin kullanım değerlerinin de bilinmesi gerekir. 

Bu kalıplaĢmıĢ ifadelerden anlamsal ve kullanımsal açıdan en zor öğrenilenleri ve en 

çok karıĢtırılanı deyimlerdir. Zor öğrenilir çünkü anlam açılımı çoğu kez içerdiği 

sözcüklerden bağımsızdır; çok karıĢtırılır. Çünkü sözcük düzeyinde aynı sözcüğü 

içeren çok sayda farklı deyim vardır. Sözü edilen durumlar pek çok dil için geçerli 

olmakla birlikte Türkçe açısından deyimler değerlendirildiğinde benzer Ģeyler 

söylenebilir. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin deyimleri kullanım boyutunda iyi 

öğrenebilmeleri öncelikle sık karĢılaĢmalarıyla sağlanabilir. Bu karĢılaĢma ders 

materyallerinde ve sınıf içi ortamlarda kullanılarak sağlanabilir. Bu alanda, 

Türkçenin yabancılara öğretimi konusunda, deyimleri inceleyen ve öğretim teknikleri 

sunan pek çok çalıĢma bulunmaktadır. Bu çalıĢmaların çoğunlukla bağlam temelli 

olduğu görülür. Bu çalıĢmaların yanında deyimlerin farklı açılardan (biçimsel, 

sözcüksel, dizimsel) de incelenmesi, öğretim ve öğrenim aĢamasında kolaylıklar 

sağlayabilir. Bu bağlamda “üst” ve “ön” sözcükleriyle kurulmuĢ deyimlerin 

incelendiği bir çalıĢma bulunmamaktadır. Türkçede deyimlere bakıldığında bu 

sözcüklerin sıklıkla kullanıldığı görülebilir. Dolayısıyla bu konuda yapılacak bir 

çalıĢmanın Yabancı dil olarak Türkçe öğretimine bir katkı sunacağı düĢünülmektedir. 
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Bu çalıĢma nitel araĢtırma yöntemlerinden Döküman Ġnceleme yöntemiyle 

yapılmıĢtır. 

Döküman incelemesi, araĢtırılması hedeflenen olgu veya olgular hakkında 

bilgi içeren yazılı materyallerin analizini kapsar. Geleneksel olarak döküman 

incelemesi, tarihçilerin antropologların ve dilbilimcilerin kullandığı bir yöntem 

olarak bilinir (Yıldırım ve ġimĢek, 2013 : 217). 

Kuramsal bilgilerin toplanmasında ve bulguların oluĢturulmasında ilgili kaynaklar 

temel alınarak çalıĢma oluĢturulmuĢtur. 

 

 

  1.2. Amaç ve Önem 

Türkçede sözvarlığı öğretiminde önemli bir yer tutan deyimler olarak diğer 

söz gruplarından farklılıklar içermektedir. Sözcükler kendi anlamlarını bazen 

koruyarak bazen de gerçek anlamından uzaklaĢarak bir durumu karĢılık gelmekte 

olup genellikle belirli bağlamlar içinde anlamsal olarak kullanılan hale gelmektedir. 

Bu anlamda deyimlerin belirli gruplar oluĢturularak öğretilmesi öğrenme açısından 

daha etkili olabilir. Bu çalıĢmada “üst” ve “ön” sözcüklerinin deyimlerde kullanımı 

incelenerek, özellikle birbirine çok yakın görünümlü deyimler arasındaki farklar 

betimlenerek bu deyimlerin yabancı dil olarak Türkçede öğretimiyle ilgili öneriler 

geliĢtirilmesi amaçlanmaktadır. 

 

1.3. Problem tümcesi 

Türkçede “üst” ve “ön” sözcükleriyle kullanılan deyimler nelerdir ve bu 

deyimlerin yabancılara öğretimi için ne tür belirlemeler ve etkinlikler düzlenebilir? 

1.4. Alt Problemler 

Problem tümcesindeki sorunun yanıtlanabilmesi için aĢağıdaki alt 

problemlere de yanıt aramalıdır: 

Deyim kavramı nedir? 

Deyimler yabancı dilde nasıl öğretilir? 
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“Üst” ve “ön” sözcükleriyle kullanılan deyimler nelerdir, biçimsel olarak 

benzerlikleri. 

Yabancı dil olarak Türkçede “üst” ve “ön” sözcükleriyle kullanılan deyimlerin 

öğretiminde dikkat edilmesi gereken durumlar nelerdir? 

1.5. Sayıltılar 

Bu çalıĢmadaki sayıltılar Ģöyle sıralanabilir: Yabancı dil öğretiminde en çok 

zorlanılan konulardan biri deyimlerin öğretimidir. Öğrencilerin deyimleri öğretim 

boyutunda kullanılmaları zaman almakta olup benzer sözcükler içeren deyimleri 

karıĢtırma eğilimindedirler. Özellikle yer-yön gösteren sözcükleri içeren deyimler 

biçimsel olarak birbirlerini yakın olduğundan daha sıklıkla karıĢtırılmaktadır. (üstüne 

gitmek, Üstesinden gelmek gibi). 

1.6. Sınırlıklar 

Bu çalıĢmada Türkçede yer-yön sözcükleriyle kullanılan deyimlerin 

yabancılara öğretimi konusunda bir inceleme yapılmaktadır. Ancak bu incelemenin 

daha net ve detaylı yapılabilmesi için bazı sınırlılıklar belirlenerek çalıĢma 

ĢekillendirilmiĢtir. Bu sınırlıklar Ģöyledir: Yer-yön sözcükleriyle kullanılan 

deyimlerden özellikle sıklığı göz önünde bulundurularak “üst, ön” sözcüklerini 

içeren deyimler çalıĢmaya konu olarak seçilmiĢlerdir. Bu sözcükleri içeren 

deyimlerden de özellikle anlamsal ve biçimsel açıdan yakınlık gösterenler ele 

alınmıĢtır. 

1.7. Tanımlar 

Deyim: “Kendisini oluĢturan sözcüklerin anlamından ayrı bir anlam içeren 

kalıplaĢmıĢ söz kümesi. Yapısal olarak deyimdeki sözcük sıralaması çokça 

değiĢtirilemez; bu nedenle deyimler çoğu kez kalıplaĢmıĢ, hazır sözce olarak da 

adlandırılır” (Ġmer, Kocaman, Özsoy,2011:85). 
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                                              BÖLÜM II 

 

 ĠLGĠLĠ YAYIN VE ARAġTIRMALAR 

 

ÇalıĢmamızın bu bölümünde, deyimlerin yabancılara öğretimi üzerine yapılan 

yayın ve araĢtırmalardan kısaca söz edilecektir. Yabancılara Türkçe Öğretimi 

hakkında yapılan çalıĢmalar sayısı oldukça fazladır. Deyimler de bu araĢtırmalarda 

en çok kullanılan konulardan biri olarak karĢımıza çıkar. 

Özdemir (2014) Deyimlerin Yabancılara Öğretiminde Mnemonik 

Teknikler ile Öğretim Etkinliği Önerisi adlı yayımlanmamıĢ Türkçe Eğitiminde 

Kuramsal ve Uygulamalı çalıĢmada, görsel mnemonik teknik kullanılarak yapılan 

deyim öğretiminin Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi izlencelerinde 

yararlanılması gereken bir teknik olduğunu belirtmiĢti. 

Akkök-Arıca  (2008a)  Yabancı Dilde Ġmgesel Anlamlı Dil Öğelerinin 

Öğretimi adlı yayımlanmamıĢ doktora tezinde yabancı dilde imgesel anlamlı dil 

öğelerinin öğretimine yönelik dilbilimsel bir bakıĢ açısı sunmuĢtur. Tez çalıĢması altı 

bölümden oluĢmaktadır. 

Yavuz  (2010)  Yabancı Dilde Deyimlerin Öğretimi için Bir Araç 

GeliĢtirme Denemesi, dil dergisinde (sayı: 147, Ocak- ġubat- Mart) Yabancı Dilde 

deyimlerin öğretiminin sözcük öğretiminden farklı vurgulanarak, deyimlerin 

öğretimi için araç geliĢtirmiĢtir. GeliĢtirilen araçla öğrenenlerin kendi kültürleriyle 

hedef kültür arasında karĢılaĢtırma yapma, benzerlik ve farklılıkların ayrımına 

vararak, öğrenenlerde kültürel farkındalık oluĢturmak hedeflenmiĢtir. 



5 
 

Sinan (2015) Türkçenin Deyim Varlığı adlı kitabında Türkiye 

Türkçesindeki deyimleri öncelikle eksiksiz olarak tespite çalıĢmıĢtır, bu maksatla 

Türkiye‟de daha önce yayımlanmıĢ bütün sözlüklerine ulaĢılmaya çalıĢmıĢ. Bunlar 

toplanmıĢ ve teker teker ele alınarak Dizin oluĢturulmuĢtur. Deyim olarak en az iki 

kelimeden oluĢan yapılar kabul edilmiĢtir, aynı zamanda Türkiye Türkçesindeki 

deyimleri doğru bir biçimde tespite yöneliktir. Türkçe sözlükler de dahil olmak üzere 

42 sözlük taranarak oluĢturulmuĢtur, bu eserlerde deyimlerin bir bölümü deyim 

olarak kabul edilmeyerek elenmiĢlerdir. 

ĠĢeri (2010) Türk Üniversite Öğrencilerinin Tahmin Etme Durumları 

çalıĢmasında öğrencilerin hangi türdeki deyimlerin anlamlarını tahmin edebildikleri 

ortaya konmaya çalıĢılmıĢtır. Bu doğrultuda beĢli Likert tipi bir ölçek üzerinde 

öğrencilerin deyimlere iliĢkin bilgileri sınanmıĢ ve hangi türde deyimlerin 

anlamlarını tahmin edebildikleri belirlenmeye çalıĢılmıĢtır. 

Öğrencilerin deyim bileĢenlerinden herhangi bir öğesinin yan anlamını 

bilmeleri ya da ulaĢmaları durumunda deyimleri doğru tahmin edebildikleri deyim 

bileĢenlerinin anlamlarını koruyarak deyim anlamına taĢınmasının etkili olduğu 

düĢüncesine götürmektedir. 
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BÖLÜM III 

 

 KURAMSAL ÇERÇEVE 

 

3.1. Deyimler ve Özellikleri 

Deyimler bir dilin sözvarlığında yer alan temel birimlerden biridir. 

Sözcüklerden ve diğer sözvarlığı öğelerinden farklı olarak anlamsal ve kullanımsal 

özellikleri farklılıklar gösteren birimlerdir. Bu farklılık anadilde edinme yabancı 

dilde ise öğrenme sürecine yansır. Deyim için yapılan tanımlamalarda bu dilsel 

birimin belirgin özellikleri ortaya konmuĢtur. Temel kaynaklardan alınan bazı 

tanımlar aĢağıda belirtilmiĢtir. 

 “Kendisini oluĢturan sözcüklerin anlamından ayrı bir anlam içeren 

kalıplaĢmıĢ söz kümesi. Yapısal olarak deyimdeki sözcük sıralaması çokça 

değiĢtirilemez; bu nedenle deyimler çoğu kez kalıplaĢmıĢ, hazır sözce olarak da 

adlandırılır” (Ġmer, Kocaman, Özsoy,2011:85). 

 “Bir tür sözlüksel birim oluĢturan anlambirim toplaĢması; genellikle öz 

anlamından az çok ayrı bir anlam içeren kalıplaĢmıĢ söz” (Vardar, 2002:71). 

 “Bir kavramı, bir durumu ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde 

belirten ve çoğunun gerçek anlamından ayrı bir anlamı olan kalıplaĢmıĢ sözcük 

topluluğu ya da tümce” (Aksoy,1998:52). 

 “Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, ilgi çekici bir anlam taĢıyan 

kalıplaĢmıĢ söz öbeği” (TDK, 2005: …). 
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“Toplum tarafından benimsenen, genellikle gerçek anlamları dıĢında 

kullanılan, anlatıma güzellik ve canlılık katan, kalıplaĢmıĢ, kısa ve özlü sözler” 

(Özbay ve Melanlıoğlu,2009:9). 

“Dilin sözvarlığında önemli yere sahip olan deyimler, genel olarak eĢdizimli 

(collocation) sözcükler içeren, sözdizimsel sınırlılıkları olan, kalıplaĢmıĢ sözler 

olarak kabul edilmektedir”(ĠĢeri,2010:385). 

 “Geleneksel anlamda deyimler, iki ya da daha fazla sözcükten oluĢan ve 

anlamı bileĢenlerinden tahmin edilemeyen, sözdizimsel ve anlambilimsel 

sınırlılıkları olan dilsel birimler olarak tanımlanmaktadır” (Weinreich, 1969; Bobrow 

ve Bell, 1973; Makkai, 1972; Swinney ve Cutler, 1977; Cruse, 1986, Palmer, 2001) 

(Aktaran, Akkök, 2010:61). 

Yukarıdaki tanım ve açıklamalara bakıldığında deyimlerle ilgili Ģu 

özelliklerden söz edildiği görülmektedir:  

Genellikle birden çok sözcükten oluĢmaktadır.  

Sözcüklerin birlikteliği kalıplaĢma özelliği gösterir. 

Deyimde yer alan sözcükler gerçek anlamlarından bir ölçüde ya da tamamen 

uzaklaĢır. 

Deyimler eĢdizimlidir.  

Deyimlerin sözdizimsel sınırlılıkları vardır.  

Anlatımda akıcılık gibi etkileri vardır. 

Bu özelliklere göre deyimlerin anlamsal (gerçek anlamdan ayrılıĢ), biçimsel 

(sözdizimsel özellikler) ve kullanımsal (kalıplaĢmıĢ olma, anlatımdaki etki ve 

kolaylıkları) özelliklerinin olduğu söylenebilir. 

 

3.1.1. Deyimlerin Anlamsal Özellikleri 

Deyimlerin kalıp bir ifade biçimi oluĢturabilmek için nasıl bir süreç 

geçirdikleri ve deyimi oluĢturan sözlerin birleĢerek kendilerinden baĢka bir anlamı 

nasıl verebildikleri anlambilimin ve biliĢsel dilbilimin yanıt aradığı sorular olmuĢtur. 

Dolayısıyla deyimlerin anlamsal özellikleriyle ilgili detaylı bilgiler bu alanlarda yer 

almaktadır. 
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BiliĢsel dilbilim dili, her yönüyle (edinim, öğrenme, anlamsal iliĢkiler vb.) 

insan zihninde oluĢum açısından bir süreç olarak inceleyen bir bilim alanı olarak 

kabul edilir. Deyimlere yaklaĢımı da anlam oluĢumunun zihinsel süreçte nasıl 

gerçekleĢtiği yönündedir. 

“BiliĢsel görüĢe göre, dilsel birimlerin anlamları dil kullanıcılarının fiziksel, 

toplumsal ve kültürel çevreleriyle güdülenmektedir. Dilsel özellikler çeĢitli insan 

deneyimlerine dayanmaktadır. Bu görüĢte deyimler, bir dilsel öğe olarak değil, bireyin 

zihnindeki kavramsal sistemin bu ürünü olarak görülmektedir (Lakoff ve Johnson, 

1980; Kövecses ve Szabo, 1996; Dobrovolskij ve Piiranen, 2005; Gibbs, 1994; 

Langlotz, 2006). Bu özelliklerin bir sonucu olarak, deyimler sadece deyim 

bileĢenlerinin anlamlarıyla iliĢkili bir ifade değil, dünya bilgisiyle ortaya çıkan bir 

durumdur. Yanı, deyimlerin doğası dilsel değil, kavramsaldır. Bu nedenle, deyim 

anlamı kavramsal bilginin biçimlenmesiyle iliĢkilidir”(Aktaran: Akkök 2010:63). 

 

Dilsel anlamın oluĢumu kendi dıĢında pek çok alanla iliĢkili olarak 

açıklanmakta ve bu anlamın yaĢantısal deneyimlerle Ģekillendiği belirtilmektedir. 

Deyimlerde de anlamı oluĢturan sözcüklerin birlikteliğinden çok kavramların 

karĢılığı olarak bazı sözlerin bir araya gelmiĢ olmasına dikkat çekilmektedir. Yani 

zihinsel süreç dile Ģekil vermektedir. Bu Ģekillenmede toplumların kültürel özellikleri 

ve birikimleri önemli rol oynar. Çünkü deyimlerin oluĢumundaki temel anlam 

iliĢkilerinden biri olan eğretileme bu birikimle Ģekillenir. 

Kövecses ve Szabo‟ya (1996:331) göre, deyimleri güdüleyen biliĢsel 

düzeneklerden bir eğretilemedir. Eğretileme genel anlamıyla iki kavram arasında 

benzerlik iliĢkisi kurulmasıyla oluĢturulan bir dil figürüdür. BiliĢsel dilbilim bakıĢ 

açısı, bu benzerlik iliĢkisini daha ayrıntılı ele almıĢ, var olan nesnel benzetme 

iliĢkisinin yanı sıra, çeĢitli insan deneyimleri üzerine temellenmiĢtir (Aktaran:Akkök 

2010:63).  

Deyimlerin oluĢumunda iki süreç ve iki sonuçtan söz edilmektedir. Bunlardan 

birincisi dilsel biri birim olan deyimin biçimleniĢi, ikincisi biliĢsel bir eylem 

sonucunda zihinde deyimin oluĢumu ve algılanıĢı olarak söz edilmektedir. Bu 

oluĢumlar birbirine paralel süreçler içinde meydana gelmektedir. 

“Anlambilimsel özelliklerine göre, uzlaĢımsal bilgiye ve imgesellik ölçütlerine 

dayalı olarak deyim bileĢenlerinin sözlüksel anlamlarını koruması ya da korumaması 

sonucunda gerçekleĢen anlam aktarımlarıyla birinci, ikinci ve üçüncü derece deyimler 

ortaya çıkmaktadır”. 

“BiliĢsel özelliklerine göre ise, deyimleĢme süreci bireyin zihnindeki 

kavramsal bilgiye dayanmaktadır. Eğretilemeli ya da düzdeğiĢmeceli, deyimin içerdiği 

kavramsal bilginin deyimde hissedilebilirliği deyimin az ya da çok güdülenmesini 
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sağlamaktadır. Bu özelliklere göre, deyimsel yapılanma, bireyin biliĢsel eyleminin bir 

sonucu olarak ortaya çıkmaktadır”. (Akkök 2010:66) 

 

ġekil 1 

 Anlambilimsel ve BiliĢsel Özelliklerine göre deyimsel yapılanma 

 

 

 

“Deyimler, anlambilimsel özelliklerine göre deyim bileĢenlerinin anlamlarını 

koruması ya da korumaması sonucunda üçlü bir derecelenme ile bir ÜRÜN olarak 

ortaya çıkmaktadır. BiliĢsel özelliklerine göre ise deyimler, bireyin kavramsal bilgisine 

dayalı olarak, eğretileme ve düz değiĢmece  gibi biliĢsel süreçlerle az ya da çok 

güdülenmiĢ deyimler olarak  yapılanmakta  ve BĠLĠġSEL BĠR EYLEM sonucunda 

ortaya çıkmaktadır” (Akkök 2007:24). 

Deyimler her dilde var olan dilsel birimlerdir. Bireyin sözvarlığının 

geliĢtirilmesinde dilin anlatım yollarından yararlanmada önemli bir yere sahip 
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deyimler açısından Türkçe oldukça zengin sayılabilecek diller arasında yer 

almaktadır. Ömer Asım Aksoy, “Yalnızca bugünkü yazı dilimizde 5742 deyim 

saptamıĢtır. Buna lehçe ve ağızlarda yaĢayan deyimler de eklendiğinde Türkçenin 

deyim açısından zenginliği ortaya çıkmaktadır” (Aksan, 2003: 92).  

Türkçede deyimleĢme, aktarmalar ve somutlaĢtırmalar yoluyla 

oluĢturulmaktadır. Aksan‟a göre deyimler, “Bir toplumun diline yansıyan kültürünün 

izlerini, ipuçlarını ortaya koymaktadır. Anlatım gücünü artırıcı, kimi zaman hoĢa 

gidecek, söyleyene zevk veren ve hatırda kalmayı sağlayan ögeler içermektedir. 

Kimi zaman da abartılı bir anlatım sunmaktadır. Deyimler bir dilin anonim sayılan 

ögelerindendir” (1998: 62; 2002: 97). 

Deyimler imgesel anlamlı dil öğelerinin bir türüdür ve bu türdeki dilsel 

birimler uzlaĢımsal bilgiye dayanmaktadır. 

Farklı adlandırmalarla gerçekleĢtirilen deyim olgusuna iliĢkin çalıĢmalarda, 

“Deyim bileĢenlerinin tek tek anlamlarının deyim anlamına etkisi olduğu konusunda 

birleĢmekte ve bu sürecin bir derecelenme içerdiğini göstermektedir. Bu türde dilsel 

ögelerin geleneksel tanımlamaların aksine deyimlerin anlambilimsel açıdan 

çözümlenebilir olduğunu göstermektedir” (bk. Akkök-Arıca 2008a). Türkçenin 

sözvarlığında önemli bir yere sahip deyimlerin dil edinim ve öğrenim sürecinde 

dilsel temel becerilerin kullanımında etkili olduğu bilinmektedir. 

  “Geleneksel deyim tanımlamalarının aksine, Nunberg (1978), Nunberg ve 

diğ. (1994), Gibbs (1994), Uzun (1998), Glucksberg (1993), Cacciari ve Lavorato 

(1998) gibi araĢtırmacıların farklı dillerde yaptıkları çalıĢmalar, deyimlerin 

anlambilimsel açıdan çözümlenebilir dilsel birimler olduğunu ortaya koymaktadır. Bu 

araĢtırmacılar, deyim bileĢenlerinin sözlüksel anlamıyla tüm imgesel anlamı arasında dil 

kullanıcısının zihninde sahip olduğu güdülenmeye dayalı bir bağlantı bulunduğunu 

savunmaktadır. O halde, birey zihninde var olan anlambilimsel ipuçlarını kullanarak 

deyim bileĢenleri aracılığıyla tüm deyim anlamına ulaĢabilmektedir”. (Aktaran: Akkök 

2010:61) 

“sözü edilen araĢtırmacılar, farklı kavramlaĢtırmalar ortaya koyarak deyim 

bileĢenlerinin anlamlarının tüm deyim anlamına dereceli olarak katkıda bulunduğunu 

ortaya koymuĢtur. Bu derecelenme deyim bileĢenlerinin tüm deyim anlamına hiç 

katkıda bulunmamasıyla deyim anlamının deyim bileĢenlerinin sözlüksel anlamını 

yansıtması arasında değiĢen üçlü bir derecelenmedir.  
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Tablo1 

Anlambilimsel  Özelliklerine Göre Deyimler 

 
Tüm Deyim 

anlamına etkisine 

göre 

Nunberg (1978) 

Nunberg ve diğ. (1994) 

Gibbs (1994) Uzun 

(1988) 

Glucksberg (1993); 

Cacciari ve 

Levorato (1993) 

Deyim bileĢenlerinin 

tüm deyim anlamına 

etkisi yoktur 

Anlambilimsel olarak 

çözümlenemeyen 

Çözümlenemey

en 

Birinci 

derece 

Donuk 

Deyim BileĢenleri tüm 

deyim anlamına 

kismen etki eder 

Normal olmayan 

çözümlenebilirlikteki 

Orta düzeyde 

çözümlenebilen 

Ġkinci 

derece 

ġeffaf 

Deyim BileĢenleri tüm 

deyim anlamına etki 

eder 

Normal Biçimde 

Çözümlenebilen 

Yüksek 

düzeyde 

çözümlenebilen 

Üçüncü 

derece 

Yarı-Eğretilemeli 

 

Tablolarda görüldüğü gibi aslında deyimlerin tamamen yeniden 

oluĢturdukları bir anlamdan ziyade var olan anlamlı birimleri sayesinde ikincil 

anlama kavuĢabildiği bunun da zihinsel süreçteki güdülenmelerle ilgisi olduğu 

belirtilmiĢtir.“yapılan geleneksel deyim tanımlamalarının aksine, deyimlerin 

anlambilimsel yapıları deyim bileĢenlerinin çözümlenebilmesine uygundur” (Akkök 

2010:6). 

Deyimler bir kavramı, durumu daha çarpıcı belirtmek, somutlamak amacıyla 

bulunmuĢ özel bir anlatım kalıbıdır; genel kural niteliğinde bir söz değildir. 

Toplumun genelini ilgilendiren bir ders, yargı içermez. Deyimler kullandığı duruma, 

olaya, kiĢiye özgüdür. 

Deyimler, bilindiği üzere, özgün anlatım özelliği bulunan, kavramları özgün 

bir biçimde anlatmada kullanılan, kalıplaĢmıĢ söz değerleridir. Dilde anlatıma 

kıvraklık katan önemli bir öğedirler. Genellikle somut benzetmelerden yararlanarak 

kurulurlar ve soyut olanı güçlü, yalın bir biçimde anlamamıza, kavramamıza yardım 

ederler. Kısa, özlü anlatım araçlarıdırlar. 

Deyim, sözlük anlamıyla  “anlatıma akıcılık, çekicilik katan, çoğunun gerçek 

anlamından ayrı bir anlamı bulunan, genellikle de birden çok sözcüklü dil öğesi, 

kalıplaĢmıĢ sözcük topluluğu”dur. KalıplaĢmıĢlık deyimin özelliğidir. Deyimin 

sözcükleri değiĢtirilip yerine aynı anlama gelen sözcükler konulamaz ve sözdizimi 

bozulamaz. Böyle yapılırsa deyim, özelliğini yitirir, deyim olmaktan çıkar. Örneğin 

“devede kulak” deyimi “kulak devede” biçimine sokuldu mu, artık deyim olmaz 

(Püsküllüöğlü-2004). 
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Deyimlerin çoğunda kelimeler mecaz anlam kazanmıĢlardır. Mecaz-somut 

anlamlı bir kelimenin soyut yan anlam kazanması olarak yorumlanarak da kafa 

karıĢıklığı giderilir (Aksan 1998:118-120). “Mecaz‟ın baĢka bir anlam türü olarak 

yorumlanması, belki de Ġngilizcedeki “metaphor, simile,figurative, expression,trope” 

kelimelerinin hepsinin Türkçeye “mecaz” olarak aktarılmasından kaynaklanmaktadır. 

Aksan (1998) deyim ve argo ayrımını ise Ģu Ģekilde yapmaktadır. Argo geniĢ 

anlamıyla “bir meslek topluluğu arasında kullanılan özel söz”dür. Daha çok 

külhanbeylerinin özel anlamda kullandıkları kaba sözlere ya da baĢkaları anlamasın 

diye aralarında kararlaĢtırdıkları anlamda kullandıkları sözlerdir. Torpil, piston, 

moruk, çakmak(sınıfta), taahhütlü (tabanca), röntgenci (kötü niyetle bir yeri 

gözetleyen)… vb. argodur. Deyim niteliğinde argo sözcük öbeklerine ise “argo 

deyim” adını vermek daha uygun olur: Dalga geçmek – Posta koymak – Boş vermek 

– Yağ çekmek – Maytaba almak… vb. sözcük öbekleri argo deyimdir. 

Aksoy (1988)‟ e göre, deyim, dil biliminde, kavramları, durumları hoĢa giden 

bir anlatımla ya da özel bir yapı ya da söz dizimi içinde belirten ve çoğunlukla 

gerçek anlamlarından ayrı anlamlara gelen sözcüklerden oluĢan kalıplaĢmıĢ sözcük 

topluluğu ya da tümcedir. Ġki veya daha çok sözcükten kurulu bir çeĢit dil ifadesi 

olan deyimler, duygu ve düĢünceleri dikkati çekecek biçimde anlatan ad, önad, 

belirteç, yalın ve birleĢik eylem görünüĢlü dilsel yapılardır.  

Çoğunlukla temel anlamları dıĢında kendilerine özgü anlamları olan 

deyimler, karĢılık gelen sözcükler ve aynı dil bilgisi biçimleriyle baĢka dillere 

çevrilemezler. Dillerdeki her deyim bir kültür birikiminin sonucunda oluĢmuĢtur. 

Deyim, en az iki kelimenin kalıplaĢarak yeni bir anlam kazanmasıyla oluĢan deyim 

aktarmalı sözlerdir. Kelimelerden biri veya her ikisi anlam kaybına uğrar. Aksoy 

(1988) deyimlerin baĢka dile çevrilmesi hakkındaki görüĢleri üç baĢlıkta 

toparlamıĢtır:  

a) Özel biçimleri nedeniyle sözcüğü sözcüğüne baĢka dile çevrilemeyenler ya 

da sözcüğü sözcüğüne baĢka dile çevrilebildiği halde Türkçedeki kavramı 

belirtmeyenler: Ağır ezgi fıstıkî makam – Aklı sıra – BaĢlı baĢına – Çam devirmek – 

Dananın kuyruğu kopmak – Etekleri zil çalmak – Hangi dağda kurt öldü? – Lâmı cimi 

yok – Mercimeği fırına vermek… vb.  

b) Dilimizde gerçek anlamları dıĢında kullanıldığında baĢka dillere de aynı 

sözcüklerle ve değiĢmeceli (mecazlı) durumlarıyla çevrilebilenler: AĢağı tükürsem 

sakal, yukarı tükürsem bıyık – Balık kavağa çıkınca – Bir pire için yorgan yakmak – 

Çayı görmeden paçaları sıvamak – Ġncir çekirdeğini doldurmamak – Karda gezip izini 
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belli etmemek – TavĢana kaç, tazıya tut demek – Yağmurdan kaçarken doluya 

tutulmak… vb.  

c) Dilimizde gerçek anlamlarıyla kullanıldığından, baĢka dile, sözcüğü 

sözcüğüne çevrilebilenler: Ağzına lâyık – Alan razı satan razı – Bir yastığa baĢ koymak 

– Çoğu gitti azı kaldı – Dili olsa da söylese – Dosta düĢmana karĢı – Hem suçlu hem 

güçlü – Ġyi gün dostu – Özrü kabahatinden büyük – Para ile değil sıra ile – Yeri yurdu 

belirsiz – Yükte hafif pahada ağır… vb. 

Deyimlerin çeviri ile ilgili bu özellikleri deyimlerin anlamsal olarak 

anlambilimsel incelemesindeki derecelendirmeye benzer bir görünüm sunmaktadır. 

Yani çevrilemez denen deyimler aslında anlam bileĢenlerinin anlamından tamamen 

uzaklaĢmıĢ olanlar, biraz çevrilebilir olanlar ikinci derece olarak adlandırılan 

deyimler ve çevrilebilen nitelikteki deyimler ise anlam bileĢenlerinin anlamlarıyla 

uyum gösteren deyimler olarak görülmektedir. Bu durum çalıĢmanın ilerleyen 

kısımlarında ele alınan ve incelen deyimlerin de özelliklerini belirlemede 

kullanılacaktır. Çeviri için düĢünülen bu yapılanmanın öğretimde de benzer bir 

durum sergilediği düĢünülmektedir. 

Deyimlerde benzetmeli anlatıma sık rastlanır: Tereyağından kıl çeker gibi – 

Süt dökmüĢ kedi gibi – Mal bulmuĢ Mağribi gibi – Temcit pilav gibi (ısıtıp ısıtıp 

koymak) – Kabak çiçeği gibi (açılmak) – Arpacı kumrusu gibi (düĢünmek) – 

Arıkovanı gibi (iĢlemek) – BeĢlik simit gibi (kurulmak) …vb 

Anlamsal özellikleri hakkında yukarıda belirtilenlerin dıĢında deyimlerin 

oluĢumunda sıklıkla baĢvurulan söz sanatları kısmına değinilmemiĢtir. ÇalıĢmamızı 

ilgilendirdiği kadarıyla ele alınan bilgilerden çalıĢmanın ilerleyen bölümlerinde 

yararlanılacaktır. 

                                         

3.1.1. Deyimlerin Biçimsel Özellikleri 

Deyimlerin Biçimsel özelliklerinde deyimi oluĢturan sözcüklerde tümce 

içinde kullanımları sırasında meydana gelebilecek ses değiĢimleri, kullanılabildikleri 

ekler gibi biçimi ilgilendiren konular yer alabilir. Türkçede deyimler üzerinde 

oldukça detaylı bir çalıĢma yapan Sinan (2015) çalıĢmasında deyimlerin Ģekil ve 

sözdizimi özelliklerini birlikte ele alarak aĢağıdaki baĢlıklarda bu özellikleri 

incelemiĢtir: 

Deyimlerde kısalık ve kalıplaĢma  

Deyimlerde anlam ve Ģekil değiĢmesi 
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Kelime grupları 

Cümle biçiminde deyimler 

Deyimler ve ahenk unsurları 

Deyimlerde olumsuzluk  

Soru cümlesi Biçiminde olan deyimler 

KarĢılaĢtırma 

Kendi DönüĢlü zamiri (Turan Sinan 2015) 

Parlatır, kimi deyim tanımlarına yer verdikten sonra deyimlerin yapısal 

özelliklerini maddeler halinde aĢağıdaki gibi sıralamaktadır: 

“1. Deyimler kalıplaĢmıĢ sözlerdir. Bundan dolayı da yöresel söyleyiĢ 

özellikleri dıĢında deyimi oluĢturan sözlerin yeri pek değiĢmez. 

2. Deyim, birden fazla söz ya da söz öbeğinin oluĢturduğu ya cümledir ya da 

söz öbeğidir.  

3. Bu yapısal durum çerçevesinde deyimler, (genellikle) en az iki kelimeden 

oluĢmaktadır. 

4. Deyimlerin oluĢmasında, sözlerin gerçek anlamlarının dıĢında farklı bir 

anlam taĢımaları gerekmektedir.  

5. Deyimler genellikle çekime girebildiği için fiil çekimleri ve zaman unsuru 

oldukça geniĢtir. Bu yönüyle de atasözünden belirgin bir farkı (olduğu) ortaya çıkmıĢ 

olur” (2008: 1-2).  

Parlatır yapısal özellikler içinde daha çok kalıplaĢma ve anlam özelliklerine 

odaklanırken Sinan‟ın daha çok sözcüksel ve sözdizimsel olarak deyim 

kullanımlarını incelediği görülmektedir. 

Deyimlerin tümcede sözdizimsel özelliklerine göre ek düzeyinde çekimlere, 

iyeliğe, duruma vb. katılabilmesiyle gerçekleĢen biçimsel değiĢebilirliği deyimlerin 

bir sözcük gibi rahat bir Ģekilde kullanılabilmelerini sağlar. Örneğin “ağzıyla kuş 

tutmak” deyimini aĢağıdaki tümcelerinde biçimsel özellikleri ve değiĢmeleri 

açısından inceleyelim. 

Ağzınla kuş tutsam fayda etmez. 

 ( 1.Kişi iyelik) (şart + 1.kişi) 

Ağzınla kuş tuttun sanki. 

(2.kişi ıyelik) (geçmiş zaman 2.kişi) 

Bu deyimin kullanıldığı farklı biçim özelliklerini çoğaltmak mümkündür. 

Ancak örneklerde de görüldüğü gibi değiĢim ilk sözcüğün iyelik yapısında ve 

eylemin zaman, kip, görünüĢ özelliklerinde oluĢmaktadır. Biçimsel değiĢimler bu 

yapılarda görülmektedir. Yukarıda Sinan‟in Ģekil ve sözdizim özellikleri içinde ele 

aldığı bazı baĢlıklar bu çalıĢmada anlamsal özellikler bölümünde incelenmiĢtik. 
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Örneğin anlam değiĢimi, olumsuzluk gibi konuların daha çok anlamı ilgilendirdiği 

düĢünülebilir. 

Deyimler de atasözleri gibi, kalıplaĢmıĢ sözlerdir. Bir deyimin sözcükleri 

değiĢtirilip yerine aynı anlamda da olsa baĢka sözcükler konulamaz ve deyimin söz 

dizimi bozulamaz. Örneğin, “Ayıkla pirincin taşını.” deyimi “Ayıkla bulgurun 

taşını.” biçiminde söylenemez. “Tut kelin perçeminden.” deyimi de “Kelin 

perçeminden tut.” biçiminde kullanılmaz.  

Biçimsel özellikleri bakımından kalıplaĢma özelliği vurgulanan deyimlerin 

değiĢebilir tarafları dil öğretimi bakımından önemli görülen kısımlardandır. Çünkü 

genelde öğretim etkinliklerinde derslerde deyimlerin hep kalıp olduklarından ve 

duruma uygun söz olarak değiĢmezliklerinden söz edilmektedir. Oysa deyimlerin 

değiĢebilen biçimsel özellikleri vurgulanmadığında ve örneklenmediğinde öğretim 

sırasında bazı zorluklar oluĢabilmektedir. Bu bakımdan çekim sırasındaki değiĢimler 

üzerinde durulması gerektiği düĢünülmektedir. 

 

3.1.3. Deyimlerin Kullanım Özellikleri 

Her dil; bir durumu, bir duygu durumunu, bir kavramı kullanıldığı toplumun 

kültürel yapısına bağlı olarak dile getirmektedir. Bu durum deyimlerin algılanıĢının 

ve kullanılıĢ biçiminin toplumun yapısıyla doğrudan iliĢkili olduğunu 

göstermektedir. Deyimler, dilin büyük bir bölümünü oluĢturan ve “doğal dilin 

akıĢında kullanılan önemli öğelerdir” (Liontas,1999) (Aktaran:Özdemir,2014:345).  

Türkçede sözvarlığı öğretiminde önemli bir yer tutan deyimler anlamsal 

olarak diğer söz gruplarından farklılıklar içermektedir. Deyimler, ülkelerin, kültür ve 

yaĢam tarzlarının aynasıdır. Deyimlerin bir dilde kaybolmaya baĢlaması toplumda 

kültür erozyonu kabul edilir. “Türkçe deyimler açısından kendine özgü bir kimlik 

sunmaktadır. Türkçe durum, duygu ve olayları anlatım sırasında, somut nesnelerden 

yararlanan ve yine anlatımı somutlaĢtırma adı verilen aktarmalar yoluyla dile getiren 

bir dildir. Bu nedenle deyimler Türkçe için güçlü bir anlatım yoludur” 

(Özdemir,2014:344). 

Deyimlerin kullanımı birçok alanla ilgilidir, ancak en yaygın olarak 

günlük konumsa dilinde, edebi ve siyasi dillerde kullanıldıkları yönünde görüĢler var
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dır. KonuĢmacı, yazar ve gazetecilerin kullandıkları imge dil araçlarından biri olan 

deyimler, “okurken veya dinlerken iletiyi algılayan kiĢinin hayalini etkiler, anında 

imgeler çizmesini sağlar” (Czerwińska, 2005). Bu nedenle deyimlerin “kısa ve etkili 

bir anlatım aracı” olarak ele alınması gerekir (Turrini ve diğ., 1995).  

Çotuksöken (1988, 16)‟e göre yazarlar yapıtlarında biçemlerini zenginleĢtirm

ek amacıyla deyimlerden yararlanırlar. Günlük konuĢmalarda da insanlar, anlatım 

gücünü artırmak, hem kendisini daha iyi dinletmek hem de duygu ve düĢüncelerini 

daha iyi aktarma olanağına kavuĢmak için deyim kullanırlar. 

 Topçu‟nun (2001) ifadesiyle yazılı basında bir fikri, bir olguyu kısa 

zamanda, kısa ve öz, az yer kaplayacak ve güçlü bir Ģekilde ifade etmek için 

deyimlerden yararlanılır.  

Deyimler içerdikleri ironi, ince alay ve espri aracılığıyla okurun dikkatini çek

me, ilgisini ve motivasyonunu uyandırma gibi gazetecilik kaygılarına cevap vermek 

amacıyla baslık, özet, reklam, sentez, sonuç gibi kelime oyunları seklinde kullanılır 

(Quartu, 2001:7) ( Aktaran: Özdemir, 2014:345). 

KonuĢmadilinde konuĢmacılar tarafından “anlamları ve çıkıĢ kaynakları, hatta

 deyim oldukları bilinmeden bile kullanılmaktadır.”(Vico,2006).   

 “Deyimleri günlük konuĢmaların, olay ve metinlerin anlaĢılması için önemli 

bir öğe olarak görmek  gerekir” (Porcelli,2004:54) (Aktaran: Özdemir, 2014:346). 

Deyimlerin yaygın olarak kullanımına iliĢkin görüĢleri destekleyen 

çalıĢmalarında Pollio ve 

arkadaĢları, sözel iletiĢimin mecazi açılarını ele almıĢ ve mecazi düĢüncenin insanın 

iletiĢimsel davranıĢlarında önemli bir unsur olduğunu etkileyici bir bicimde ortaya 

koymuĢlardır (Abisamra, 2002; Danesi, 2003: 37).  

Jackendoff‟un ifade ettiği görüĢe gore Ġngilizcede 25000, Fransızcada da bu 

sayıya yakın kalıp söz bulunmaktadır. Belirtilen bu sayı oldukça yüksektir ve bir 

dilin söz varlığı içerisindeki sözcük sayısına yaklaĢmaktadır (Ifill, 2002:4). 

Deyimlerin önemini iletiĢim acısından da değerlendirmek gerekir. 

Jakobson‟un geliĢtirdiği iletiĢim semasındaki verici, bildiri, alıcı, bağlam, kanal ve 

kod gibi altı temel öğe dikkate alındığında, özellikle de alıcı ve verici arasında dil ve 

kültür farklılığı söz konusu ise, 
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vericinin deyim kullanması durumunda iletilmek istenilen ileti tam olarak alıcıya 

ulaĢamayabilir, bu nedenle de iletiĢimde bir kopukluk oluĢabilir. Bu açıdan ele 

alındıklarında deyimlerin iletiĢimsel, edimsel önemleri ortaya çıkmaktadır. 

 

Deyimlerin kullanım özellikleri genellikle anlam özellikleri ile 

karıĢtırılmaktadır. Anlam özelliği deyimin içlem özelliği olarak kabul edilebilir. 

Deyimi oluĢturan sözcüklerin veya deyimi oluĢturan söz grubunun verdiği durumsal 

bir anlam vardır. Kullanım ise deyimin kullanıldığı durumla ilgilidir. Anlamla bu 

bakımından benzeĢirler.  Kullanım özelliğini bir bakıma deyimin kullanıldığı bağlam 

olarak da söylemek mümkündür. Yukarıda bazı araĢtırmacıların belirttiği kullanım 

özellikleri daha çok yazılı ve sözlü anlatımda anlatıma katılabilecek etkilerden söz 

etmektedir. Dili iletiĢimsel boyutuyla değil de daha çok etki boyutuyla değerlendiren 

sözlerde bu düĢünülebilir. Ancak iletiĢimsel bir durum söz konusu ise daha çok 

bağlam özellikleri önemli hale gelir. Bu nedenle hangi deyimin nerede ne zaman 

hangi koĢullarda kimler arasında kullanılabileceği yani bağlamı oluĢturan özelliklerin 

tümünün deyimler açısından da incelenmesi önemli hale gelir. Özellikle kullanım 

baĢlığında ele alınabilecek diğer bir konu da öğrencilerin ihtiyaçları ve bireysel 

farklılıkları olarak da değerlendirilebilir.  Kullanılacak bağlamın kimin ihtiyaçlarına 

göre oluĢtuğu önemlidir.



18 
 

 3.2. Yabancı Dil Öğretiminde Deyimler 

Son yıllarda Avrupa Konseyince kabul edilen Avrupa Ortak Ölçütleriyle 

yabancı bir dile yetkin olabilmek için, o dilin biçimsel özellikleri kadar kullanım 

özelliklerine iliĢkin de bilgi sahibi olmanın gereği vurgulanmıĢtır. Bir dilin 

öğrenmek, o dilin ve o dili konuĢan ulusun, toplumsal ve kültürel özelliklerine 

yönelik de bilgi sahibi olmayı gerektirmektedir. 

Bir yabancı dilin tam bilmek için sadece sözcük ve dilbilgisi bilmek yeterli 

değildir. O dilin deyimleri ve atasözleri gibi kullanımsal özellikteki yapıları da 

bilmek gerekmektedir. Günlük konuĢmalarda deyimler kullanılmaktadır, dolayısıyla 

çoğu zamanda yabancı dil olarak öğrenenler anlayamamaktadır, bunun sonucu ise 

kaygı yaĢamaktadırlar. Bu kaygı öğrenmeyi geciktiren ve zorlaĢtıran bir durum 

olarak ortaya çıkmaktadır. 

Anadilde konuĢucular anlatım gücünü artırmak, kendisini daha iyi dinletmek 

için deyimlerle anlatmayı tercih ediyorlar. Mesela bir konuĢucu kendi mutluluğunu 

anlatmak için “etekleri zil çalmak” deyimini kullanmaktadır, onun karĢısında olan bir 

yabancı bu deyimde kullanılan sözcüklerin anlamlarını ayrı ayrı bilmektedir, ama bu 

deyimin anlamını anlamamaktadır. 

Deyimler önemli bir yere sahiptirler. Bu yönde ifade edilen görüĢler 

değerlendirildiğinde bir dilde deyim bilgisine sahip olmayan kiĢinin o dilin 

tamamıyla konuĢucusu olmadığı ifadesi öne çıkmaktadır. “ana dile veya yabancı bir 

dile hakim olmak, o dilin dilbilgisini veya sözcüklerini bilmesi ile ölçülmez, önemli 

olan o dildeki deyimleri ve özel oluĢumları da bilmektir”(Delilse, 2001). Diğer bir 

ifadeye göre “bir dile gerçek ve derin bir Ģekilde hakim olma olgusu konuĢmacının 

kültürünü, mantığını, keskin zekasını, gözlemleme yeteneğini, duygularının Ģiddetini 

veya yumuĢaklığını su yüzüne çıkaran deyim bilgisinden ayrı tutulamaz” (Turrini ve 

Diğ.1995). Görüldüğü gibi insana dair hislerin kendini bulduğu dil birimi olarak 

deyimler önemli bir yer tutmaktadır. 

“Deyimler, bir dilin anlatım yollarını, o dili konuĢan toplumun geçmiĢini, 

geleneklerini ve çeĢitli yaĢam biçimlerini yansıtan önemli ipuçlarını 

içerdiklerinden, o dili öğrenen yabancılar için de öğrenilmesi gereken önemli 

sözvarlığı öğeleridir” (Özdemir,2014:343).  
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Dil öğretiminde deyimlerin öğretimine yönelik çeĢitli görüĢler bulunmakta ve 

deyimlerin öğretimine yer verilmesi gerektiği konusunda da görüĢ birliği 

bulunmaktadır. Bu alanda son dönemde yapılmıĢ pek çok çalıĢma bulunmakla 

birlikte özellikle değinmek istediğimiz birkaç çalıĢma bulunmaktadır. Bu çalıĢmalar 

deyimlerin yabancı dilde öğretimi sırasında bilinen kullanılan tekniklere ek olarak 

farklı bakıĢ açıkları getirmiĢ olmaları bakımından önemlidirler.  Tekniklerin yanında 

deyimlerin içeriklerinden kaynaklı öğretime yansıyabilecek özelliklerinin 

betimlenmesi de önemsenmiĢtir. 

Yabancı dilde deyimlerin öğretimi için yapılan çalıĢmalarda ve 

araĢtırmalarda, birkaç araçtan söz edilmiĢtir. Bunlardan biri Akkök‟ün “Yabancı 

Dilde Deyimlerin Öğretimi” çalıĢmasında anlatılmaktadır. Bu çalıĢmada kullanılan 

araç ise imgesel anlamlı dil öğelerinin bir türünü oluĢturan deyimlerin öğretilmesidir. 

Sözlük tanımına göre imgesel anlam, zihinde bir resim oluĢturmak ya da bir 

karĢılaĢtırma yaratmak amacıyla temel ya da bilindik bir anlamın dıĢında kullanılan 

anlam olarak açıklanmaktadır (Longman Dictionary of English Language and 

Culture, 1992: 475). Farklı kaynaklarda imgesel anlamlı dil eğeleri, “sözlüksel 

(literal) olmayan anlam” ya da “sözlüksel anlamdan sapma” olarak tanımlamaktadır 

(Dobrovolskij ve Piiranen, 2005: 11, Gibbs: 1994: 75)  (Aktaran:Akkök, 2010:60). 

Akkök‟ün “Yabancı Dilde Deymlerin Öğretimi” çalıĢmasında, önce 

deyimlerin anlambilimsel ve biliĢsel özelliklerine yer verilmiĢ ve bu özellikler temel 

alınarak oluĢturulan kavramlaĢtırma betimlenmiĢtir. Daha sonra araĢtırmanın 

yöntemi ve öğretim sürecine iliĢkin bilgi verilmiĢ sunulan öğretim süreci sonucunda 

elde edilen bulgular ve bu bulgular sonucunda ulaĢılan vargılar tartıĢılmıĢtır.Yöntem 

olarak, nicel çözümleme yollarına baĢvurulmuĢ, control gruplu ön-test, son-test 

deney deseni kullanilmiĢtir. Sonuç olarak deyimlerin öğretimine iliĢkin bir öğretim 

süreci seçeneği sunulmuĢ, çalıĢma sonucunda, sonulan sürecin deyim anlamını 

yorumlamamaya olumlu etkisi olduğu belirlenmiĢtir. Öncesinden yapılan ön-test 

sonucunda, gruplarının hem deyim bilgileri hem de anlamlarını yorumlayabildikleri 

deyim türleri arasında fark gözlenmemiĢtir, sekiz haftalık öğretim sürecinin ardından 

yapılan son-test, artalamaları ön-testle karĢı belirgin bir fark yaratmıĢtır. Bu fark 

öğrencilerin yanıtlamakta baĢarı gösterdikleri deyim türlerine de yansımıĢtır. 

Deyimlerin Öğretilirken farklı araçlar kullanılmaktadır, bu araçların asıl amacı ise 
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deyimlerin daha kolay anımsanmadır, amacı gerçekleĢtirmek ve faydalı olup 

olamdığını belirtmek için öğrencilerin üzerine yapılan testlerin sonuçlarda 

çıkmaktadır. 

Azize Özdemir araĢtırmada “Deyimlerin Yabancılara Öğretiminde Mnemonik 

Teknikler ile Öğretim Etkinliği” açıklamıĢtır: bu araĢtırmanın temel sorusu, “Görsel 

Mnemonik teknik” kullanılarak yapılan deyim öğretimi etkinliği kzanılmasında 

anlamlı bir fark yaratmaktan mıdır olacaktır. ÇalıĢmanın Örneklerini ise 20 

öğrenciden oluĢturmuĢtur. Önerilen teknikle Türkçe deyim öğrenen deney 

grubundaki katılımcı saysı 10‟du. Klasik teknikle Türkçe deyim öğrenen control 

grubundaki katılımcı saysı da 10‟du. AraĢtırma 20 adet deyim üzerine yapılmıĢtır. 

Mnemonik terim Eski Yunan‟da bellek tanrıçası olarak bilinen 

“Mnemosyne‟den gelmektedir. Eski Yunan hatipleri uzun konuĢmaları hatırlamak 

için çeĢitli stratejilerden yararlanmıĢlar ve Mnemonik Tekniği kullanmıĢlardır. 

Mnemonik Teknikler daha çok verinin güçlü aklı resimler aracılığıyla hatırlanması 

üzerine kurulur. Böylece bilgi istediği an kolayca hatırlanabilir. 

Mnemonik tekniklerde, hem de ileri hafiza eğitiminin temelinde 3 temel 

ilkevardır. Bu üç temel prensip “hayal kurma”, “ilişkilendirme”, ve “yerleştirme”dir. 

(Özdemir, 2014. 347-348). Aldığı sonuç, Türkçe deyimleri Mnemonik Teknik ile 

öğrenen bireylerin etkinlik baĢarısının % 70, klasik teknikle Türkçe deyim öğrenen 

control grubunun etkinlik baĢarısının % 30, olduğunu göstermektedir (Özdemir, 

2014. 343-354). Bu araĢtırmanın aldığı sonuç bunu belirtti ki: Mnemonik Tekniklerle 

yanı resimler (imgeleĢtirme) ile deyimlerin öğretimi daha kazançlıyımıĢ. 

Yavuz “Yabancı Dilde Deyimlerin Öğretimi Ġçin Bir Araç GeliĢtirme 

Denemesi” çalıĢmasında, deyimleri öğrenirken kültürler bağlamın etkisinden söz 

ediyor. ÇalıĢmasında bir araç geliĢtirme denemesi yapılmıĢtır. 

Delisle (2001) „e gore, anadilin ve yabancı dilin etkin kullanımı için 

dilbilgisini ya da sözcükleri iyi bilmek yeterli değildir. Önemli olan o dildeki 

deyimleri ve özel oluĢumları da bilmektir. Aksan, (2000)‟a gore, bir dilin söz 

varlığının önemli bir bülümünü oluĢturdukları ve çeĢitli özellikleriniyansıttıkları için 

deyimler öğrenilmedikçe, dil öğrenimi çabası eksik kalır. Bu nedenle dile iyice 

egemen olabilmek için deyimlerin öğrenilmesi ve bilinmesi gerekmektedir. 

(Aktaran:Yavuz, 2010:9) 
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Yabancı dil öğretiminde öğrenenler hedef dilde kullanılan deyimlerle 

anadılde kullanılan deyimleri karĢılaĢtırmalı, benzer ve farklı kullanım özelliklerini 

fark edebilmelidir. Deyimlerin öğretimi sözcük öğretiminden farklıdır. Öğretimi 

hedeflenen diller ve anadilde kullanılan deyimlerin benzer ve farklı kullanımlarının 

yabancı dil öğretiminde yansıtılması kültürel farkındalık oluĢturur ve öğrenenlere 

kültürler arası karĢılaĢtırma yapma olanağı tanır.(Yavuz, 2010:11). Diller arasında 

aynı anlamda kullanılan deyimlerin yanında farklı anlamda kullanılanlar da yer 

almaktadır. Bundan dolayı dil ve kültür arasında köprü görevi gören deyimlerin 

anlamlarının yanlıĢ anlaĢılması iletiĢimin bozulmasına neden olabilir. 

Sözü edilen çalıĢmada deyimlerin öğretiminde okuma metniyle bağlam 

oluĢturularak, metin içinde deyimler kullanılmıĢtır. Deyimlerin öğretimine iliĢkin 

araç geliĢtirilirken deyimlerin diğer sözcüklerden farklı kullanım özellikleri bağlamla 

hissettirilmeye çalıĢmıĢ, öğrenenlerin anadilleriyle hedef dil arasında karĢılaĢtırma 

yapmalarına olanak tanınarak öğrenenlerde kültürel farkındalık oluĢturulmaya 

çalıĢmıĢtır. Sonuç olarak yabancı dilde deyimlerin öğretiminin sözcük öğretiminden 

farkı vurgulanarak, deyimlerin öğretimi için araç geliĢtirilmiĢtir. GeliĢtirilen araçla 

öğrenenlerin kendi kültürleriyle hedef kültür arasında karĢılaĢtırma yapma, benzerlik 

ve farklılıkların ayrımına vararak, öğrenenlerde kültürel farkındalık oluĢturmak 

hedeflenmiĢtir. 

Yabancı bir dil öğrenebilmek için çalıĢmalarda söz edildiği gibi sadece 

sözcük bilinmesi yeterli değildir. Öncelikle o dilin kültürel toplumsal öğrenilmesi 

gerekmektedir, ulusla iliĢki, günlük konuĢmalar daha kolay anlayabilmek için 

deyimlerin bilinmesi de önemlidir. Deyimlerin öğrenebilmek ve daha kolay 

anımsanmak için de bir araç kullanabilirsin. 

1990‟lara kadar deyimlerin öğretimi sözcük öğretimi altında ele alınmıĢtır. 

Oysa imgesel anlamlı dil unsurlarının bir türü olan deyimler, iki ya da daha çok 

sözcükten oluĢan ve sözcüklerin temel anlamlarının dıĢında yan anlamlarıyla 

kullanıldıklarından anlamları tahmin edilemeyen dil unsurlarıdır (Gibbs, 1994, 

Palmer, 2001). Psikodilbilim bakıĢ açısına göre, deyimler sözcük sözcük değil 

anlamlarıyla bir bütün olarak bellekteki sözlükçede yer alırlar. Lakoff ve Johnson‟a 

göre (1980), deyimler sözlüksel unsurlar değil, kavramlarla ilintilidir. Bu nedenle 

bağlam içinde verildiğinde anlamları daha kolay ortaya çıkar. 
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Akkök (2007)  “Deyimlerin anlambilimsel ve biliĢsel özelliklerine göre 

tahmin edilebirliği: yabancı dilde bir uygulama” adlı çalıĢmasında: deyimler 

anlambilimsel ve biliĢsel özelliklerine göre ele alınmıĢ ve söz konusu özelliklere göre 

sınıflandırılan deyimlere iliĢkin bir uygulama yapılmıĢtır. Öğrencilerin anlamını 

bilmedikleri deyimlerin anlamlarını ne oranda tahmin edebildikleri gösterilmeye 

çalıĢmıĢtır. 

ÇalıĢmasında deyimleri anlambilimsel ve biliĢsel özelliklere göre 

açıklamıĢtır. 

“farklı dillerde farklı adlandırmalarla gerçekleĢtirilen çalıĢmalar, deyim 

bileĢenlerinin tek tek anlamlarının deyim anlamına etkisi olduğu noktasında birleĢmekte 

ve bu sürecin bir derecelenme içerdiğini göstermektedir. O halde, yapılan genel deyim 

tanımlamalarının aksine, deyimlerin anlambilimsel yapılarının deyim bileĢenlerinin 

çözümlenebilmesine uygun olduğunu söylemek mümkündür. Bu bilgiler iĢiğinda, 

deyimleri, birden çok sözcükten oluĢan ve anlamı bileĢenlerinden tahmin edilebilen 

birimler olarak kabul etmek mümkündür”. (Akkök 2007:20) 

Deyimlerin anımsanması sözcüklerin anımsanmasından çok daha kolaydır. 

Sözcüklerin anımsanmasıyla ilgili bir varsayıma göre (Marslen-Wilson, 1987) insan 

beyni anımsarken gruplama yapmaktadır. Dolayısıyla deyimleri ayrı bir bölümde 

gruplarken onları tek tek birim olarak kabul edip dil kullanımı sırasında tek olarak 

hatırlarız. Dolayısıyla akılda kalıcılıkları zor değildir. 

Genel olarak yabancı dil öğretiminde deyimlerin öğretiminin ve öğrenenler 

tarafından kullanılmasının diğer dilsel birimlere biraz daha zor olduğu görüĢü 

hâkimdir. Ancak yapılan çalıĢmalarda da görüldüğü gibi farklı teknik ve bakıĢ 

açılarıyla öğretime yenilikler getirmek mümkündür. Ayrıca öğrencinin öğrenme 

stratejilerini bilmek ve onların deyimleri daha rahat öğrenmelerini sağlayacak 

etkinlikleri düzenlemek de mümkündür. Bunun için seçilen deyimlerin biçimsel, 

anlamsal ve kullanımsal özelliklerini bilmek öğretim sırasında bunları kullanmak 

kolaylaĢtırıcı olabilir. 

 

 

    3.2.1. Bağlam ve Dil Öğretimi 

Türkçe Sözlük‟te (TDK,2011) bağlam, “bir dil birimini çevreleyen, ondan 

önce veya sonra gelen, birçok durumda söz konusu birimi etkileyen, onun anlamını, 

değerini belirleyen birim veya birimler bütünü, kontekst.” ġeklinde tanımlanmıĢtır. 
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Aksan‟a (1998, 75) göre bağlam, “bir göstergenin, birlikte bulunduğu öteki 

göstergelerle oluĢturduğu ve anlamını aydınlatan bütün” dür. Dil öğretiminin içinde 

gerçekleĢtiği kavramlardan biri olarak kabul edilebilir. Dilbilgisi öğretiminde, sözcük 

öğretiminde ve diğer dilsel birimlerin öğretiminde bağlam belirleyici bir unsur olarak 

gösterilir. Sözvarlığıyla ilgili ögelerin öğretiminde de bağlamdan bağımsız anlamları 

vermek her zaman yeterli ve kapsayıcı olmaz. 

Kelime öğretiminde baĢarıya ulaĢmanın farklı yolları vardır. Bu yollardan biri 

de bağlam bilgisine baĢvurmaktır. Bağlama dayalı kelime öğretimi, bir 

kelimenin/kelime grubunun anlamının, içinde bulunduğu bütüne göre tahmin edilmesini 

öngören bir yaklaĢımdır. Ancak bu yaklaĢımın olabilecek en yüksek seviyede baĢarıya 

ulaĢabilmesi için, bağlam bilgisine baĢvurmaya yönelik uygulama alanlarının dil 

biliminin verileriyle sağlam bir Ģekilde temellendirilmesi gerekir.(Yaman, Akkaya, 

2012:2601). 

Bir kelimenin anlamının aydınlanabilmesi için bağlama ihtiyaç 

duyulmaktadır. “Çoğu zaman bir bağlama yerleĢtirmeden bir sözcüğün anlamını 

vermek olanaksızdır” (Lyons 1983, 367). “Her sözcüğün anlam değerini, içinde 

bulunduğu metin verir” (Gencan 1971, 425). Örneğin “doğru” sözcüğü 

örneklendirildiğinde bu sözcüğün birden çok sözlük anlamının olduğu bilinir. 

Herhangi bir bağlamda, bu anlamlarından hangisinin verildiğini anlayabilmek için 

sözcüğün bağlam içinde öğretilmesi daha anlamlı olacaktır. Benzer Ģekilde bazı 

sözcüklerin sözlük tanımları, eĢ anlam iliĢkileri bazen yeterli anlam ve kullanım 

bilgisini içermemektedir bu nedenle de bağlam bilgisi önemlidir. 

      Anlamı bilinmeyen kelimelerin, hedef kitleye göre, metin içerisine özenle 

yerleĢtirilmesi gerekmektedir. “KumaĢ nasıl ipliklerin dokunmasıyla meydana 

geliyorsa; bir metin de doğru sözcüklerin, doğru anlatımların seçilmesiyle ve bunların 

özenle aynı yapı içerisine yerleĢtirilmesiyle meydana gelir” (Akbayır 2004, 11). 

 Kelimeden/cümleden/metinden hareketle kelimenin anlam değerine 

ulaĢmak, bağlama dayalı çıkarım olarak adlandırılmaktadır. Günay (2007: 479), 

bağlama dayalı çıkarımı, “bir bütünce içinde farklı yerlere yerleĢtirilmiĢ bilgilerin 

birbiriyle iliĢkilendirilmesi sonucu yapılan çıkarımlar” olarak tanımlamıĢtır. Bu 

çıkarımların yapılabilmesi için bağlamda bulunması gereken bazı özellikler 

bulunmaktadır. Bağlamı oluĢturan bileĢenleri Cem (2005:16) olay, yer, zaman, dil ve 

kiĢiler olarak belirtmektedir. Yani bir bütünün bağlam olabilmesi için bu bileĢende 

kim, ne zaman, nerede, ne sorularına o bileĢene uygun bir dille cevap verebilmesi 

gerekmektedir. Bu sayede öğrenici bağlamdaki bilgilerden hareketle anlamını 

bilmediği birimi anlamlandırabilecektir. Bu bilgiler eksik olduğunda bağlam bilgisi 

anlamı bilinmeyen birimi destekleme konusunda eksik kalabilir. Özellikle deyimler 
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gibi daha soyut ve anlamı baĢka birimlerce desteklenmeye ihtiyaç duyan sözvarlığı 

öğelerinin öğretimi sırasında bağlamların kullanılması öğrenmeyi kolaylaĢtırıcı bir 

etken olarak düĢünülmektedir. Deyimler önceki bölümlerde tanımlarındaki bilgilerde 

de yer aldığı gibi daha çok belirli bir durumda kullanılan ve kendini oluĢturan 

sözcüklerin dıĢında yeni bir anlama büründüğü için bu anlamı ancak bağlam 

bileĢenlerinin oluĢturduğu yapıyla çözmek mümkün olmaktadır. Ancak bu bağlam 

bileĢenlerinin düzenleniĢi bağlam türlerine göre çeĢitlilik göstermektedir. Bağlam 

türleriyle ilgili en genel ayrım doğal ve oluĢturulmuĢ bağlamlar olarak yapılsa da söz 

konusu dil öğretimi ve bilinmeyen bir birimin anlamını aydınlatma olduğunda daha 

detaylı bir sınıflama bulunmaktadır. Yaman ve Akkaya (2012:2605-2606) bağlam 

türlerine iliĢkin alan yazınındaki bilgileri toplayarak bir bütün olarak bu bilgileri 

sunmuĢlardır. 

Tablo2: 

 Bağlam Türleri. (Beck, McKeowan ve McCaslin‟in siniflandirmasi) .(Aktaran, Yaman, 

Akkaya, 2012:2605-2606) 

 

Bağlam türleri 

Pedagojik BağlamlarBelirli bilinmeyen kelimeleri öğretmek amacıyla özel 

olarak tasarlanmıĢtır. Örneğin, hedef kelime övmek olduğunu düĢünelim: „Bütün 

öğrenciler, testlerde çok iyi notlar aldılar; bu sebeple öğretmenleri, çok iyi iş 

başardıkları için onları övdü.‟. Övmek kelimesinin anlamına ulaĢabilmek için, bu 

cümleden oldukça iyi bir fikir elde edilebilir. Bir pedagojik bağlam, kelimelerin 

anlamlarını göstermek için tasarlanmıĢtır. 

Doğal bağlamlar 

 Bunlar, yazı alanı içinde bulunan, belirli bilinmeyen kelimeyi çevreleyen basitçe 

oluĢturulmuĢ çok sayıda bağlamlardır. Doğal bir bağlamın yazarı, bir kelimenin 

anlamını iletmek niyetinde değildir 

Yanıltıcı Bu sürekliliğin bir ucunda, öğrenciye hedef 

kelimenin anlamını yanlıĢ gösteren, yanıltıcı (yanlış 

yönlendiren) bağlamlar vardır.  

Örnek: Sandra dans yarışmasını kazanmıştı ve 

izleyicilerin tezahüratları onu bir kez daha dans etmek için 

sahneye taşıdı. Ginny, Sandra‟yı seyrederken gönülsüzce 

“Attığı her adım, mükemmel ve zarifti.” dedi.  

Yönlendirmeyen Bağlamın sürekliliği boyunca tespit edilen bir diğer 

bağlam, öğrenciye hedef kelimenin anlamına özgü ipucu 

sunmayan yönlendirmeyen bağlam‟dır.  

Örnek: Dan, kapının açıldığını duydu ve kimin 

geldiğini merak etti. Duyduğu seslerden hiçbir anlam 

çıkaramadı. Sonra merdivenlerdeki hantal adımlarından 
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tanıdı ki; o, Grace teyzeydi.  

Bu örnekte hantal, anlaĢılmayı sağlayacak hiçbir 

çağrıĢıma sahip değildir: Örneğin; tasasız, eylemli, akraba, 

ağır gibi kelimelerin hepsi, bağlama uygun olabilirdi. 

Genel Süreklilik boyunca devam eden bir diğer bağlam, 

öğrenciye hedef kelimenin genel kategorisi hakkında ipucu 

sunan genel bağlam‟dır.  

Örnek: Joe ve Stan, saat 7‟de partiye geldi. AkĢam 

9:30 sularında Stan keyif almıyor gibi görünüyordu. Fakat 

Joe, gerçekten partide çok güzel zaman geçiriyor gibi 

görünüyordu. Stan “Dilerim, ben de onun gibi sokulgan 

olabilirim.” diye düĢündü. Bu örnekte, partide eğlenen birisi 

için kullanılan bir ifade olarak, sokulgan‟a dair sonuç 

çıkarmak kolaydır. Kelimenin tanımlanmamıĢ özel 

karakterine rağmen (özel anlamına rağmen) bağlam ipuçları, 

kelimenin anlaĢılmasını sağlamaktadır. 

Yönlendirici Hedef kelimenin doğru ve özel anlamına 

yönlendiren yönlendirici bağlama ulaĢılmıĢtır.  

Örnek: Kedi köpeğin üzerine atladığında, köpek 

yerinden sıçradı, havlamaya baĢladı, kitaplığın bir rafı 

devrildi. Hayvanlar Wendy‟e doğru koĢturdu, koĢtururken 

Wendy‟nin ayağına takıldılar. Wendy yere düĢtü ve dıĢarıda 

çığlık attı. Gürültüyü duyan anne ĢaĢkınlıkla yukarıdan 

seslendi, “Bu kargaĢa da nedir?”. 

Bu örnekte okuyucu, olayın açıklanmasındaki 

ipuçları yoluyla, gürültü ve şaşkınlık Ģeklindeki tanımlayıcı 

ifadeler sayesinde kargaşa‟nın anlamına ulaĢır. Yönlendirici 

bağlamlar, pedagojik bağlamlara benzerdir, ancak farkı 

Ģudur: Bir pedagojik bağlam yazarı, kasıtlı olarak özel bir 

kelimenin anlamını iletmek niyetindedir, oysa yönlendirici 

bağlamlarda yazarların böyle bir niyeti yoktur. 

Bağlam türlerine bakıldığında deyimlerin öğretimi için pedagojik bağlamların 

ya da doğal bağlamların içinden yönlendirici bağlamların daha kullanıĢlı olduğu 

söylemek mümkündür. Pedagojik bağlamda öğretilmesi hedeflenen deyimin anlam 

içeriğine göre düzenlenecek bir bağlamla öğretime göre düzenlenmiĢ bir bağlam 

oluĢturulur. Tamamen öğreticilerin elinden çıkacak bir bağlam olacaktır. Bağlamın 

içindeki ipuçları bilinçli bir Ģekilde düzenlenir. Kullanıma uygun olması tercih edilse 

de amaç öğretim olduğu için kullanım dıĢı bazı bağlamlar da oluĢabilmektedir. 

Yönlendirici bağlamlarda ise doğal bir bağlamın içinde öğretilmek istenilen 

deyiminin bağlam bileĢenleri bilgilerine göre bulabilmeyi gerektirir. Bu da özgün 

bağlamlarda bulunabilir. 
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3.2.2. Avrupa Ortak Dil Çerçevesi ve Deyimler 

Avrupa ülkelerinde bulunan çeĢitli kültürlerin bir arada yaĢayabilmesi için 

ortak bir noktalarının olması gerekli görülmektedir. Bunun için en iyi yollarından biri 

de birbirlerinin dillerini öğrenmek olarak düĢünülmektedir. Ancak tutarlılığın devamı 

için dil öğrenmede belli ölçütlerin olması ve buna uygun çalıĢma programlarının 

hazırlanması kalıcılığın sağlanmasında çok önemli bir etken olmaktadır. Bu amaçla 

Avrupa Konseyi‟nin çalıĢmaları öncülüğünde ortak bir öneriler çerçevesi 

oluĢturulmuĢtur.  

Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi, Avrupa ülkerinde hedef dillere 

yönelik öğretim programlarının, program yönergelerinin, sınav ve ders 

kitaplarının vb. hazırlanması için temel oluĢturur. Dil öğrenenlerin, bu 

dilde bildiriĢimsel gereksinimlerini karĢılamak için neler yapmaları ve 

öğrenmeleri gerektiğini, bildiriĢimsel açıdan baĢarılı olabilmeleri için 

hangi bilgi ve yeterliklerini geliĢtirmeleri gerektiğini kapsamlı olarak 

betimler (“Diller Ġçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi”, 2013: 11). 

Avrupa Konseyi‟nin konu üzerinde yaptığı çalıĢmalar üç temel ilkeye 

dayanmaktadır.  

- Avrupa‟daki dil ve kültür çeĢitliliği, korunması ve geliĢtirilmesi 

gereken ortak ve değerli bir hazinedir; bu dil ve kültür çeĢitliliğinin, 

bir engel olmaktan çıkıp, karĢılıklı anlaĢmayı sağlayabilecek 

zenginleĢtirici bir kaynak haline getirilmesi, eğitim alanında çok çaba 

gerektirir. 

 

- Farklı anadillerine sahip olan Avrupalılar arasında, iletiĢim ve 

etkileĢimi kolaylaĢtırmak, Avrupa‟daki hareketliliği artırmak, ortak 

anlayıĢ ve iĢbirliğini teĢvik etmek, önyargı ve ayrımcılığın üstesinden 

gelebilmek, modern Avrupa dillerini daha iyi bilmekle mümkündür. 

- Üye ülkeler, modern dil öğretim ve öğrenimindeki ulusal ilkelerini 

saptayıp geliĢtirerek, Avrupa genelinde sürekli iĢbirliği ve eĢgüdüme 

iliĢkin sözleĢmelerle politik önlemler açısından daha çok yakınlaĢma 

sağlayabilirler (“Diller Ġçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi”, 2013: 

12). 

Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi‟nin kullanım alanları (“Diller Ġçin Avrupa 

Ortak Öneriler Çerçevesi”, 2013: 15)  da çalıĢma içerisinde belirtilmektedir. 

 Dil öğrenim programlarının planlanması 

 Okul öncesi dil öğrenimi ve ön bilgiler, ilköğretim, ortaöğretim, 

yükseköğretim, ileri düzey öğrenimi ve yetiĢkinler eğitiminin kesiĢtiği 

noktaları göz önüne alan 

 Hedeflere ve 



27 
 

 Ġçeriğe yönelik planlama. 

 Dil sertifikalarının planlanması 

 Sınavların içeriklerine, 

 BaĢarının sadece olumsuz yönleri ve eksikliklerinden çok olumlu 

yönlerini ele alan değerlendirme ölçütlerine göre planlama. 

 Kendi kendine öğrenmenin planlanması 

 Öğrenenin eriĢtiği bilginin bilincine varmasını sağlama, 

 Dil öğrenenlerin ulaĢılabilir ve mantıklı öğrenim hedeflerini 

belirlemelerini, 

 Materyallerin seçimini, 

 Kendi kendini değerlendirme araçlarının kullanımını planlama. 

 Öğrenim programları ve sertifikaların özellikleri 

 Kapsamlı: Dil öğrenenleri tüm dil ve bildiriĢimsel yeterlik alanlarında 

geliĢtirmek. 

 Modüler: Dil öğrenenin dil yeterliğini sadece belirli alanlarda ve belli bir 

amaç için geliĢtirmek. 

 Ağırlık: Dil öğreniminin belirli yönlerini vurgulayarak, diğer alanlara 

göre, bazı öğrenim alanlarında daha yüksek öğrenim ve beceri düzey 

basamaklarını gösteren özel bir “profil” oluĢturmak. 

 Kısmi: Sadece belli etkinlik ve becerileri (örneğin, algılama alanında) 

geliĢtirmek. 

 

Avrupa coğrafi, siyasi, tarihi ve kültürel açıdan çok geniĢ bir alana yayılmıĢ 

olduğundan zengin bir toplumsal yapıya sahip bulunmaktadır. Bu yapının 

devamlılığı için doğru iletiĢimin kurulması çok önemli bir rol oynamaktadır. “Bunu 

sağlamak, Avrupa‟daki kültürel çeĢitliliği ve zenginliği tanıtarak daha kapsamlı hale 

getirmek, ulusal ve bölgesel, az kullanılan ya da yaygın, dillerin öğrenilmesi ve 

öğretilmesi ile olasıdır” (Can, 2011: 179). Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi 

kapsamında yer alan ölçütler dil öğretiminde düzenin kurulması ve tutarlılığın 

sağlanması konusunda oldukça yararlı bir temel oluĢturmaktadır.  

Dil öğrenenlerin hangi düzeyde olduğunun belirlenmesi ve uygulanan sınav 

sonuçlarının genel bir tutarlılık sağlaması için belirlenmiĢ olan Ortak Öneri 

Düzeyleri altı geniĢ basamaktan oluĢmaktadır. Ġçerikleri detaylı bir Ģekilde aĢağıdaki 

tabloda yer almaktadır.  

Ortak Öneri Düzeyleri sayesinde yabancı dil öğrenim süreci takip 

edilebilmektedir ve aynı zamanda yapılan sınav sonuçlarında denklik 

sağlanabilmektedir. 
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Tablo 3:  

Küresel Ölçek-Avrupa Ortak Dil Çerçevesine Göre Genel Dil Düzeyleri  
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Yukarıda verilen tabloda, hangi seviyede öğrencilerin neyi ne kadar 

anlayabileceği verilmiĢtir.  

Tabloya göre A1 ve A2 düzeyinde deyimlerden az çok anlayıp 

kullanabiliyorlar, çoğu zaman günlük hayatta duyduğu ve kullanıldığı deyimleri 

anlayabiliyorlar. B1 düzeyinde artık basit metinler üretirken bile kullanabiliyorlar 

kendini ifade ederken de bahsedebiliyorlar. B2‟ de sık sık karĢılaĢılıp 

anlayabiliyorlar, kendi de doğru yerde doğru deyimle söyleyeceklerini söylüyorlar. 

C1 ve C2 artık oldukça yüksek düzeylerdir. Söz ettiğimiz düzeylerde de artık normal 

bir Ģekilde konuĢup, anlayabiliyorlar. Uzun metinler okuyup yazabiliyorlar, 

dolaysıyla deyimlerle birlikte bağlaç ve bağlaĢıklık düzeneklerini kurabiliyorlar.  

Deyimler sözvarlığının önemli bir bölümünü oluĢturmaktadırlar ve 

dolayısıyla sözvarlığının geliĢtirilmesi için öğretimine önem verilmesi gerekir. 

Avrupa ortak çerçeve programında belirtilen sözvarlığı öğeleri aĢağıdaki tabloda 

belirtilmiĢtir. 

Tablo 4: 

Avrupa Ortak Çerçeve Programında Belirtilen Sözvarlığının Öğeleri. 

 

 

 

Tabloda görüldüğü gibi deyimler sözvarlığı öğelerinin içinde sabit anlatımlar 

içinde yer almaktadır. Elbette öğrenme güçlüğü bakımından basit sözcük biçimlerine 

ya da temel tümce kalıplarına göre daha karmaĢık olması beklenir. Bu tabloda 

belirtilen sözvarlığı öğelerini öğrenicilerin aĢağıdaki tabloda belirtilen düzeylerde 

belirtilen içeriklere uygun kullanması gerekir.  
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Tablo 5: 

Sözcük Bilgisi ve Bu Bilgiyi Kontrol Etme Yeteneğinin Boyutunu Gösterir Ölçek 

 

 

 

Yukarıda verilen tabloda gördüğümüz gibi düzeylere göre öğrencilerin 

sözcük bilgisi ve bilgiyi kontrol etme durumları verilmiĢtir. A1 ve A2 düzeyinde 

genelde kendini tanıtabiliyorlar, günlük konuĢmalar yapabilecek yeterli sözcük 

biliyorlar. B1 düzeyinde ise artik rahat konuĢup metinler okuyabiliyorlar, okuduğu 

metinlerde de karĢıladığı deyimlerinin çoğunun anlamını biliyorlar, B2 düzeyinde 

okuduğu veya günlük konuĢmalarda duyduğu deyimlerin anlamı bilip kullanıyorlar. 

C1, C2 düzeyi de ise sözcüklerin yan anlamları ile bilmektedir. Deyimler ve günlük 

ifadelerde yetkindir. A2 düzeyinden itibaren öğrencilerin deyimleri anlama ve 

anlatımda kullanabilmeleri gerektiği kontrol ölçeğinde de yer almaktadır. 
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Tablo 6: 

Sözcük Kontrol tablosu 

 

 

 

Kontrol tablosunda da somut olarak düzeylere göre öğrencinin neyi ne zaman 

kullanabileceği bildiğini belirtiyor. A1 ve A2 genelde günlük somut ihtiyaçlara 

iliĢkiye yeterli sözcüğe sahiptir. B1 ve B2 ise doğru sözcük kullanımı yüksektir, ama 

kendilerine yabancı bir konuyu konuĢurken yanlıĢlar yapabilirler. C1 ve C2 

düzeyinde, her zaman doğru sözcük kullanılır, önemli sözcük hataları yoktur. Bu 

tablodaki bilgilere göre öğrenicinin A1 düzeyinde deyimleri kullanmasına yönelik bir 

beklenti yoktur, A2 düzeyinden itibaren ise deyimleri en az düzeyde de olsa 

kullanması beklenir. Çünkü günlük somut ihtiyaçların içinde de yer alabilecek bazı 

deyimler bulunmaktadır. B1 düzeyinden itibaren ise kontrolde yanlıĢ kullanımlarla 

karĢılaĢılabileceğine dikkat çekilmiĢtir. Ancak bu aĢmada önemli olan öğrenicinin 

anlama ve anlatımda deyimlerle karĢılaĢtığında onların deyim olduklarını bilerek 

anlamlandırmaya çalıĢmasıdır. YanlıĢ anlama ve kullanma söz konusu olabilir. 

Önemli olan deyim bilgisinin farkındalık düzeyine gelmiĢ olması olarak kabul 

edilebilir. C1 düzeyinde ise doğru bir Ģekilde anlama ve anlatımda kullanması 

beklenir.  

Genel olarak dil öğretiminde düzeyleri, ölçütleri ve hem öğretimde, hem 

süreçte hem de değerlendirme aĢamasında hangi bilgilerin yararlı olabileceğini 

gösteren bir bütün olması bakımından Çerçeve Program kabul edilmiĢ bir program 
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olup öğreticilere büyük kolaylıklar sunmaktadır. Bu çalıĢmanın konusuyla ilgili de 

sözvarlığı ve düzey iliĢkisini sunması bakımından önemli görülerek ilgili bilgiler 

çalıĢmaya alınmıĢtır. 

 

3.3. Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Deyimler 

Türkçe sözvarlığının önemli bir bölümünü oluĢturan deyimler, temel 

düzeyden baĢlayarak yabancı dil öğrenme düzeylerinin tümüne dağılırlar. Bu dağılım 

sıklık gibi belirli ölçütlere göre de belirlenebileceği gibi, genel dağılımın daha çok 

temalarla paralellik gösterebilecek deyimlerden oluĢtuğu da söylenebilir. Yabancı dil 

olarak Türkçe öğretiminde deyimlere yer verilmektedir. Genellikle becerilerin 

(okuma ve dinleme daha çok olmak üzere) geliĢtirilmesinde yer alan etkinliklerin 

içinde deyimlere daha çok yer verildiği görülmektedir. 

BütünleĢik bir öğrenme yönteminde deyimlerin ayrıca öğretilmesi onların 

bağlamlarından kopmasına neden olacaksa tercih edilmemesi daha uygun olur. 

Ancak deyimlerin sözvarlığında kapladıkları alan düĢünülürse sözcük öğretimi 

etkinlikleri kadar deyimlerin de öğretilmesi gerekmektedir. Yabancıların sıklıkla 

karĢılaĢabileceği temel deyimler, anlamca birbirine yakın deyimler gibi kullanıma 

dönük bağlamlarla örneklendirilerek zenginleĢtirilmiĢ bazı listeler öğrenmeyi 

kolaylaĢtırabilir. Ders materyalleri açısından gittikçe zenginleĢen yabancı dil olarak 

Türkçe öğretimi alanının yardımcı materyaller açısından da desteklenmesi 

gerekmektedir. Bu çalıĢmada “üst” ve “ön” sözcükleriyle oluĢan deyimler için 

yapılan çalıĢma baĢka sözcüklerle oluĢan deyimlerin öğretimi için bir örnek 

oluĢturabilir. 

ÇalıĢmanın kuramsal bölümünde deyimlerin anlamsal özelliklerinde sözü 

edilen derecelere göre deyimlerin anlamlarının sözcüklerden tahmin edilebilirliği 

ölçütüne göre yabancı dil olarak Türkçede deyimlerin öğretimine bu belirleme 

çerçevesinde de bakılabilir. Anlamları tahmin edilebilen ikinci ve üçüncü derece 

deyimlerin için öğrenciler açısından çözümlenebileceği söylenebilir. 

 “Deyimlerin anlambilimsel özelliklerine göre derecelenme ya da 

çözümlenebilirlikleri, biliĢsel özelliklerine göre güdülenme olarak adlandırılan biliĢsel 

süreçlerle koĢutluk göstermektedir. Deyimlerin güdülenmesinde de bir derecelenme söz 

konusudur. Anlambilimsel özelliklerine göre üçüncü derecede ya da çözümlenebilir 

deyimler, zihinsel imgenin izine daha çok rastlanan, daha güçlü biçimde güdülenen 

deyimlerle koĢutluk göstermektedir. Zihinsel imgenin izine daha az rastlanan daha az 
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güdülenmiĢ deyimlerse, birinci ve ikinci derece deyimlerle ya da az çözümlenebilir ya 

da çözümlenemez deyimlerle koĢutluk göstermektedir”(Akkök 2007:23). 

Sözcük anlamı olarak anlaĢılabilen ancak somut göndergesi olmayan bazı 

sözcüklerle oluĢan deyimlerin yukarıda sözü edilen zihinsel imgeleminin 

oluĢmasında bazı zorluklar oluĢabilir. Çoğunlukla eğretilemeli anlamlardan oluĢan 

bu gibi deyimler sözcükler açısından incelendiğinde ikinci ya da üçüncü derece 

olarak nitelense de tüm deyim anlamının imgesinin oluĢması zor olabilir. Sözcüklerin 

deyimlerin anlamlarında belirleyici olduğu durumlarda karĢımıza çıkabilecek olası 

durumlardan biri ortak sözcüklere sahip deyimlerin karıĢtırılma ihtimalidir. Bu 

karıĢıklığın çözümüne yönelik bazı öneriler bu çalıĢmanın ilerleyen bölümlerinde yer 

almaktadır. Bu bölümde yabancı dil olarak Türkçe öğretimi ders kitaplarında yer alan 

deyimlerle ilgili öğretim etkinliklerinden örnekler sunulacaktır.  

İzmir Yabancılar İçin Türkçe 

Ġzmir Yabancılar Ġçin Türkçe ders kitaplara bakıldığında A1 ve A2 düzeyinde 

deyimlerin bulunmadığı görülür. Ancak deyimlere ve diğer kalıp sözlere B1 

düzeyinden itibaren yoğun olarak yer verilmiĢtir 

 

B1 düzeyinde bir metninde “pabucunu dama atmak” ve “içli dişli olmak” 

deyimleri kullanılmıĢtır. Öğrencilere verilen deyimlerin anlamlarına yakın üç tane 

cevap verilmektedir, onların doğru olanı seçmesi istenmiĢtir. 

Ödevin amacı öğrencilerin tahmin etme durumlarına görmektir. “pabucunun 

dama atılmak” göre üçüncü derece sayılabilir. 
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B2 düzeyinde “Özlemek” adlı bir metni verilmiĢtir, metnin içerisinde 

“burnunun direği sızlamak”, gözleri dolmak”, “gözünde tutmak”, “içi cız etmek” ve 

“içi acımak” deyimler kullanılmıĢtır. Yukarıda resimde görüldüğü gibi kullanılan 

deyimlerin, deyim olduğundan bahsedilmemiĢtir. Tümceler verilerek boĢlukların 

farklı sözcüklerle birlikte deyimlerle tamamlanması istenmiĢtir. Bu yöntemle 

öğrencinin verilen deyimlerin anlamlarını ve nerede kullanılabileceğini bilip 

bilmedikleri belli olacaktır. 
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B2 düzeyinde okumak metninde “önüne geçmek”, “dikkat vermek” ve “dile 

getirmek” deyimleri kullanılmıĢtır. “önüne geçmek” deyiminin birkaç kere 

kullanılmasına dikkat çekilebilir. 

 

Metin okunduktan sonra resimde görüldüğü gibi anlamları verilen deyimleri 

metninde bulma ödevi verilmiĢtir. Bu durumda öğrencinin deyimlerin doğru 

anlamını bilip bilmediği görülebilecektir. Bu ödevde metinden bulunması istenen 

birimin deyim olduğundan söz edilmiĢtir. 
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Yine B2 düzeyinde baĢka bir okuma metninde, “sopa yutmuş”, “yerinde 

duramamak”, “hayata geçirmek”, “kapısına çalmak” ve “iştahı açmak” deyimler 

hiçbir iĢaret verilmeden kullanılmıĢtır. 

 

Resimde görüldüğü gibi metninde kullanılan deyimlerin anlamlarına uygun, 

aynı anlama gelen altı eylem verilerek, uygun deyimlerin bulunması istenmiĢtir.  

Verilen ödevi çözmek için hem metnin ayrıntılı okunması ve verilen 

eylemlerle aynı anlama gelen deyimlerin bilinmesi gerekmektedir. Bu durumda 

öğrencinin hangi derecede deyimlerin bilip bilmediği görülebilir. 
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 C1 düzeyinde resimde görüldüğü gibi hobilerle ilgili metin verilmiĢtir. 

Kullanılan deyimlerden “devede kulak” ve “ağlayası gelmek” siyah harflerle 

yazılmıĢ, ama verilen sözlerin hangilerinin deyim hangilerinin kalıp söz olduğunu 

gösterilmemiĢtir. 

Deyimlerin ve diğer kalıp sözlerin anlamları karıĢık verilerek, metindeki 

deyimlerin uygun anlamlarının karĢılarına yazılması istenmiĢtir. 
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C1 düzeyinin tekrar bölümünde resimde görüldüğü gibi farklı iĢlevleri taĢıyan 

karıĢık kalıp sözler verilmiĢtir. Verilen ifadelerden biri de “alacağın olsun” 

deyimdir. Bu durumda öğrencinin, ifadelerin anlamlarını bilmesi ve ne zaman 

kullanılabileceğini bilmesi beklenmektedir. 

Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe 
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Hitit yabancılar için çalıĢma kitabında (A1, A2) , 7. ünitede okuma metninde 

“altını üstüne getirmek” deyimi kullanılmıĢ, ama sadece metnin içinde geçmiĢ hiçbir 

etkinlikte yer almamıĢ ya da açıklama verilmemiĢtir. Bağlamdan çıkarım yapması 

beklenmiĢ olabilir. 

Hitit ders kitabının bir metninde “ıstakoz gibi olmak” deyim kullanılmıĢtır, 

aynı çalıĢma kitabında olduğu gibi sadece metnin için geçmiĢ hiç bir açıklama 

verilmemiĢtir. 

Görüldüğü gibi A1 ve A2 düzeylerinde iki deyim kullanılmıĢ ama deyimlerin 

açıklamasına yer verilmemiĢtir. 

 

B1 düzeyinde ilk metninde “ekmek aslanın ağzında” ve “kılı kırk yarmak” 

deyimleri koyu harflerle yazılmıĢtır. Metnin altında deyimlerin anlamlarına yakın 

dört anlam verilerek doğru olanı iĢaretlemesi beklenmektedir. 

Kullanılan deyimler üçüncü derece deyimlerdir ve B1 düzeyinin ilk 

ünitesinde kullanılmıĢtır, dolayısıyla deyimlerin verilmesinde derecelere göre bir 

sıralamanın ölçüt alınmadığı bağlama uygun seçimlerin yapıldığı söylenebilir. 
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BaĢka bir metinde “önüne geçmek” deyimi kullanılmıĢtır. Önceki metindeki 

gibi dört anlam verilerek deyime uygun olan anlamın seçilmesi istenmiĢtir. Deyimin 

anlamına iliĢkin çıkarımı öğrencinin bağlamdan çıkarması gerekmektedir. çünkü 

seçilecek anlamların birden fazları deyimin sözlük anlamlarındandır. 

 

B1 düzeyinde yukarıdaki etkinlikte “kendi” sözcüğü ile kullanılan deyimler 

verilmiĢ olup bu deyimleri uygun ekleri de kullanarak cümlelere yerleĢtirmesi 

istenmiĢtir. Burada birbirine yakın olan ortak sözcüklerin kullanıldığı deyimlerin 
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anlamlarına ve kullanımlarına iliĢkin bir etkinliktir. Ancak öncesinde bu deyimlerin 

anlamlarına yönelik bir açıklama bulunmamaktadır. Bu da öğrenciler için zorlayıcı 

bir durum olarak düĢünülebilir. 

 

“diline dolamak” ve “kulak asmamak” baĢka iĢlev taĢıyan iki sözle birlikte 

verilmiĢtir. KarıĢık verilen anlamlardan uygun olanı seçmesi istenmektedir. Bağlam 

dıĢı bir etkinlik olarak görülebilir. 

 

“aklını çelmek”, “kendini ateşe atmak” ve “sınırlarını zorlamak” deyimleri 

verilmiĢtir. Üç anlamdan uygun olanı seçilmesi gerekmektedir. 

Bu deyimler birinci ve ikinci derece deyimlerdendir. Dolayısıyla anlamlarının 

tahmin edilmesi çok zor değildir.  



42 
 

 

Yukarıda gördüğümüz deyimler üçüncü derece deyimlerdir. Paragraflar 

verilerek boĢ yerlere uygun deyimin yerleĢtirilmesi gerekmektedir. 
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Resimde görülen deyimler metinlerde koyu harflerle verilmektedir. bir deyim 

için dört anlam verilerek uygun anlamın bulunması beklenmektedir.  

 

Resimde gördüğümüz gibi “ağzına fermuar çekmek” deyim vermektedir. 

Dört tane cevap vererek deyimin anlama uygun anlamı seçilmesi gerekmektedir. Bu 

deyim birinci derece deyimlerden sayılabilir. 
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Resimde görülen sözlerden üç tanesi deyimdir. Cümleler verilerek boĢ yerlere 

uygun sözlerin yerleĢtirmesi gerekmektedir. Bu durumda tahmin etme durumun ne 

kadar yüksek olabileceği de belli olacaktır. Deyimler anlamsal açıdan üçüncü derece 

deyimlerdendir. 

 

B2-C1 kitabında bir metinde oldukça fazla deyim kullanılmıĢtır, ardından da 

deyimlerin anlamları karıĢık verilerek, deyimin uygun anlamla eĢleĢtirilmesi 

istenmiĢtir. 
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Bu etkinlikte karıĢık verilen deyimlerin uygun cümlelerin içinde kullanılması 

beklenmektedir. Anlamlarına yönelik herhangi bir açıklama yapılmadan bu etkinliğin 

öğrenciler tarafından yapılması beklenebilir. Deyimlerin çoğu birinci ve ikinci derece 

olup deyimi oluĢturan sözlerden deyimin bütün anlamına yönelik bir çıkarım 

yapmaları mümkündür. 

 

 

Bağlamdaki anlamı seçeneklerden bulmaları istenmiĢtir. Metin bu anlamları 

destekler niteliktedir. 
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Yukarıda gördüğümüz resimde “Ģaka” sözcüğüyle kullanılan deyimlerin, 

uygun anlamlarla eĢleĢtirilmesi gerekmektedir. bu gibi çalıĢmalar ortak sözcüklü 

kalıp sözlerin kullanımlarını göstermek açısından yararlı olabilir. 

 

Genellikle tercih edilen eĢleĢtirme çalıĢmalarından biri daha yer almaktadır. 

Sözcüklerin anlamlarından yola çıkarak tahmin etmeleri beklenmektedir. Ancak 

seçilen sözlerin çoğu kültürel kullanımları olan ve tahmin edilme olasılığı düĢük 

sözlerdir. 

 

Tamamlama ödevinde birbirine çok benzer deyimler verilmiĢtir. Birinci ve 

ikinci derece deyimler çoğunluktadır. Tahmin edilebilir deyimlerdir. 
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Üç tane deyim verilmiĢtir ve anlamlarını seçmeleri istenmiĢtir. Bağlam 

desteği olmadan anlamlarının tahmin edilmesi güçtür. 

 

Hitit kitaplarında son olarak resimde görülen deyimler verilmiĢtir, metinde 

uygun yerlere yerleĢtirilmesi gerekmektedir. 
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Ġstanbul Yabancılar Ġçin Türkçe 

Ġstanbul Yabancılar Ġçin Türkçe Ders kitabının A1ve A1 düzeylerinde 

deyimlerden bahsedilmemiĢtir.B1 düzeyinde “Başının etini yemek” ve “kalbını 

fethetmek” deyimleri sadece metinde kullanılmıĢtır. Etkinliklerde yer almamıĢtır. Bir 

sonraki metinde metin içinde geçen “enine boyuna” deyimi yer almaktadır. 

 

B1 düzeyinde resimde görüldüğü gibi, verilen sözcüklerin deyim olduğu 

söylenerek anlamlarıyla eĢleĢtirilmesi beklenmektedir.  

 

B2 düzeyinde farklı sözcüklerle birlikte, “damgasını vurmak”, yok satmak” 

ve “nüfuz etmek” verilmiĢtir, verilen sözcüklerin anlamlarını öğrencinin nasıl 

öğreneceğine iliĢkin bir bilgi yoktur. Muhtemelen öğretmen bu sözleri anlam ve 

kullanımlarıyla örneklendirerek anlatacaktır.  
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Resimde görülen metinde “üstünlük kurmak” ile “göze çarpmak” deyimleri 

kullanılmıĢtır ancak deyimlerle ilgili bir etkinlik yer almamaktadır.  
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Taç Mahal okuma metinde “göz kamaştırmak” deyimi kullanılmaktadır. 

Birinci derece bir deyimdir. Tahmin edilebilir. Bağlam yeterinde destekleyicidir. 

 

Dinleme metninde “başına devlet kuşu konmak” kullanılmıĢtır, dinlemeden 

sonra verilen sözler konuĢma etkinliğiyle açıklanacağından anlamlarına iliĢkin 

açıklamanın yapılacağı öngörülmektedir. 

 

Son olarak da beden dili anlatılırken el Ģekli resimleri verilmiĢtir. Onlardan 

bir tanesi de “Cehennem ol” deyimidir. Resimde görüldüğü gibi Türkiye‟de selam 

anlamına gelen iĢaret Yunanistan‟da “Cehennem ol” anlamına gelmektedir. Bu 

deyim sözcüklerin anlamlarından tahmin edilebileceği için ayrıca bir açıklama 

yapılmamıĢtır. 
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Yabancılara Türkçe öğretimi kitaplarında yukarıdaki açıklamalarda da 

görüldüğü gibi deyimlerle ilgili etkinlikler genellikle anlamlarıyla eĢleĢtirme, metin 

içindeki deyimin anlamını tahmin etme, deyimi uygun cümle içinde kullanabilme ile 

ilgilidir. Deyimlerin biçim anlam ve kullanımlarına iliĢkin metinlerde verilen 

bağlamlar dıĢında ayrıca bir açıklama ya da öğretim yer almamaktadır. Bu noktada 

deyimlerin sözcükler gibi düĢünüldüğü söylenebilir. Yani anlamları tahmin 

edilebilen ve sözcükler gibi biçimsel açıdan çok fazla değiĢime uğramayan yapılar 

olarak kabul edilmiĢtir. Ancak deyimler sözcüklerden farklıdırlar, biçimsel 

değiĢimlere uygun ve kullanım alanları sözcüklere göre oldukça farklılık gösterir. 

Kitaplara bu durumun yansımadığı söylenebilir. Ayrıca deyimlerin seçimiyle ilgili 

yani hangi düzeylerde hangi deyimlerin yer alabileceği tamamen bağlamlara göre 

değerlendirilmiĢ olup metinde geçen deyimler ya da dilbilgisi ile paralellik gösteren 

deyimler seçilmiĢtir. Bu noktada deyimlerin anlamsal derecelerinin pek göz önünde 

bulundurulmadığı söylenebilir. Belki temel düzeyde daha çok birinci derecede 

deyimlerin kullanılması ve ileri düzeylerde bu derecelerin artması öğrenciler 

açısından daha kolay bir öğrenme yolu oluĢturabilir. Ancak bunun doğruluğu ya da 

öğrenmeye olumlu etki edip etmeyeceği çalıĢmalarla ortaya konmaya muhtaçtır. 

Deyimlerin pek çok etkinlikte deyim olduğundan bile söz edilmemiĢtir. Bu 

durumun hem olumlu hem de olumsuz yanları olabilir. Deyim olduğunu bilerek bazı 

sözlere yaklaĢması öğrencinin o söze iliĢkin tavrını ve kullanımını da değiĢtirebilir. 

Yani o sözün belli bir durum için kullanılan deyim özelliği taĢıyan bir söz olduğunu 

bilir. Bilmemesi ise diğer kalıp sözlerle benzer bir kategoride o sözü de kalıplaĢmıĢ 

bir ifade olarak düĢünmesini sağlayabilir. Burada yine deyimlerin dereceleriyle ilgili 

bir bilgilendirmenin olması öğrencinin öğrenmesini kolaylaĢtırabilir. 

Öğretilen deyimlerin arasında bu çalıĢmanın konusu olan sözcüleri içeren 

deyimlerin de olduğu görülmüĢtür. Ancak herhangi bir öğretim önerisi yer 

almamaktadır. Yalnızca anlamın iĢaretlenmesi ve cümle içinde kullanılması 

istenmektedir. Ancak karıĢtırılması çok muhtemel olan bu deyimlerin arasındaki 

farkın verilmemesi bir bulanıklık oluĢturmaktadır. Burada söylenenler yalnızca 

kitaplar ele alınarak değerlendirilmektedir. Bu etkinliklerin sınıf içinde iĢleniĢlerinde 

gerekli bilgilerin öğreticiler tarafından verilip verilmediği bilinmemektedir.  
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BÖLÜM IV 

 

       BULGULAR ve YORUMLAR 

 

Toplumsal kültürel pek çok katmanı içinde barındıran deyimlerin yabancı 

dilde öğretiminin ve öğreniminin çok kolay olmadığı dile getirilmiĢti. Deyimlerin 

biçim anlam ve kullanımlarında görülen bazı benzerlikler de öğrenme aĢamasında 

güçlük olarak belirginleĢebilir. Türkçede benzer sözcüklere benzer biçimler 

eklendiğinde ve bu yapılar deyimlerin içinde yer aldığında yabancılara öğretimi 

konusu biraz daha zorlaĢmaktadır. Bu nedenle bu yakınlığa sahip olduğu düĢünülen 

deyimler üzerine anlam ayrımını daha belirgin hale getirecek çalıĢmalar yapılması 

faydalı olacaktır. 

Türkçede benzer sözcükleri içeren deyimlerde aynılık gösteren sözlerden biri 

yerleĢtirme adlarıdır. Bu sözcükler farklı biçimleĢmelerle deyimlerin içinde 

göründükleri gibi, aynı deyimin de farklı biçimlere girmesini sağlar. Bu bakımdan 

Türkçedeki yerleĢtirme adları “ön, arka, iç, diş, üst, alt, yan, karşı, ara, etraf, çevre, 

öte” (Göksel ve Kerslake 2005:250) olarak belirtilmiĢtir. Bu sözcükleri içeren 

deyimler anlambilimsel be biliĢsel özelliklerine göre yapılan deyim kategorilerinden 

çoğunlukla ikinci ve üçüncü derece deyimler içinde yer alırlar. Ġkinci derece 

deyimlerde, deyim bileĢenleri tüm deyim anlamına kısmen etki eden, orta düzeyde 

çözümlenebilen ve Ģeffaf olarak nitelendirilmekteydi. Üçüncü derece deyimlerde ise 

deyim bileĢenleri tüm deyim anlamına etki eden yüksek düzeyde çözümlenebilen ve 

yarı eğretilemeli olarak nitelendirilmekteydi. Bu bakımdan yukarıda belirtilen 
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sözcüklerin biliĢsel dilbilimdeki metafor Ģemalarından yönelim metaforları, merkez 

çevre metaforları ve engel metaforu gibi pek çok Ģema ile birlikte kuruldukları 

düĢünüldüğünde öğretim sırasında belirginleĢtirilmesi gereken anlam iliĢkileri de 

ortaya çıkmaktadır. Bu deyimlerdeki anlamsal özelliklerle ilgili bu durumun yanında 

ortak sözcüklerin ayrı ayrı deyimlerde yeniden yapılanması sonucu oluĢan biçim ve 

kullanımla ilgili öğretimde karĢılaĢılabilecek bazı sorunlar bulunmaktadır 

Bu yerleĢtirme adlarının deyimler içinde kullanımlarını ve biçimsel 

değiĢimlerini aĢağıdaki örneklerle somutlaĢtırabiliriz: 

  Altına etmek (korkmak) 

Korkumdan altıma edecektim. 

 Önüne düĢmek  (kılavuzluk etmek) 

Bu konuda bizim önümüze düĢecek birine ihtiyacımız var.              

 Ġçini dökmek 

Ġçinizi dökülen sizi rahatlatacaktır 

 Arkadan konuĢmak 

Arkamdan konuĢmak çok ayıp 

Özellikle deyimin kendi içyapısında ilk sözcük olarak kullanıldıklarında 

biçim, anlam ve kullanım bakımından değiĢikliğe uğramaları daha yüksek bir oranda 

görülmekte çünkü özneyle ve yüklemle iliĢkiye girme oranları yükselmektedir. Ġyelik 

eki almaları nedeniyle biçimlerinde değiĢim görülen bu deyimlerin farklı 

biçimlerinin yabancılara Türkçe öğretilirken gösterilmesi öğrencinin bu biçimleri 

farklı deyimler olarak düĢünmesini engelleyebilir. Bu nedenle deyimler verilirken bir 

yapı kalıp olduğu ancak sözdiziminde farklı biçimlerde yer alabildiği öğrencilere 

sunulduğunda daha net hale dönüĢebilir. Bu farlı biçimlenmeler deyimlerin 

sözcüklerinde de değiĢiklikler meydana getirebilmektedir. Örneğin üstüne gitmek 

deyimi birinin üstüne gitmek olarak durum eki istemiyle Ģekillenmektedir. Ancak 

bağlam aynı kalmakla birlikte özne değiĢtiğinde, “ben” olduğunda deyim üstüme 

gelmek biçimine dönüĢmektedir. Yani hem ekler açısından hem de sözcük düzeyinde 

(eylemde) bir değiĢme meydana geldiği görülmektedir. Bu nedenle bu değiĢiklikler 

öğretimde değinilmesi gereken konular olarak değerlendirilebilir. 

Bu çalıĢmada yukarıda sözü edilen yerleĢtirme adlarından Türkçe sözcükte 

madde baĢında deyim kullanım durumuna göre sayısı diğerlerinden fazla olan “üst” 
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ve “ön” sözcükleri seçilmiĢtir. AĢağıda belirtilen deyimlerin Türkçe sözvarlığında 

yer aldıkları Türkçe sözlükten aktarılarak gösterilmiĢtir. ÇalıĢmada biçim anlam ve 

kullanım için açıklamalar ve uygun bağlamların oluĢturulmasına yönelik örnek 

etkinlikler ise bu deyimlerin içinden belirli bir ölçüte bağlı kalmaksızın seçilen bazı 

deyimler üzerinde yapılmıĢtır. 

TDK Türkçe sözlük 2011‟de “üst” madde baĢında yer alan deyimler 

aĢağıdaki gibidir. 

üst çıkmak: yenmek 

üste çıkmak: 1) suçlu olduğu halde karĢısındakini suçlamak 2) zeytinyağı gibi 

üste çıkmak 

üstten bakmak: kibirli, gururlu bir biçimde 

üstü kalsın: hesaptan artakalan az miktardaki paranın alınmaması, bahĢiĢ 

olarak bırakılması sırasında söylenen bir söz 

üstünde durmak: bir iĢe önem vermek, bir iĢle yakından  ve sürekli ilgilenmek 

üstünde hakkı olmak: birinde emeği, iyiliği, hakkı bulunmak 

üstünde kalmak: 1) mal, artırma sonucunda bir kimsenin olmak 2) suçlanmak 

üstündeki üstünde, baĢındaki baĢında: “üstündekinden baĢka hiçbir Ģey 

kalmadan” anlamında kullanılan bir söz 

üstünden akmak: bir durumu çok belli olmak 

üstünden atmak: 1) bir Ģeyi ödev olarak kabul etmemek 2) bir Ģeyin kendi 

üzerinde bıraktığı etkiyi kaldırmak 

üstünden dökülmek: giysi, giyecek bol ve biçimsiz olmak, yakıĢmamak 

üstünden geçmek: daha önceden yapılmıĢ bir iĢi, denetlemek amacıyla 

yeniden gözden geçirmek. 

(birinin) üstünden geçmek: ırzına geçmek 

üstünden kibarlık akmak: aĢırı derecede kibar davranmak 

(birinin) üstünden silindir gibi geçmek: periĢan etmek, çok yormak 
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üstüne alınmak: bir davranıĢın kendisine karĢı olduğunu sanarak tedirgin 

olmak, alınmak. 

üstüne almak: bir iĢi yapmaya söz vermek, ödev alınmak 

üstüne atmak: bir suçu birine yüklemek 

üstüne basmak: 1) yerinde bir düĢünce ileri sürmek  2) iyice belirtmek 

üstüne bir bardak (soğuk) su içmek: alay bir iĢten umudunu kesmek, o iĢin 

olacağına inanmamak,       o iĢten vazgeçmek 

üstüne bir iki güneĢ doğmak: halk: sabah yataktan geç kalkmak 

üstüne çekmek: kendi üzerine almak, muhatap olmak 

üstüne çullanmak: saldırarak üzerine abanmak    üstüne düĢmek: bir kimseyle 

veya bir Ģeyle çok ilgilenmek 

üstüne fenalık gelmek: aĢırı derecede sıkılmak, pek bunalmak 

üstüne geçilmek: 1) bir malın tapusunu kendi adına yazdırmak  2) evlat 

edinmek 

(bir Ģeyin) üstüne gelmek: bir Ģey yapılırken veya konuĢulurken çıkagelmek 

üstüne gitmek: 1) bir iĢe el atmak, karıĢmak  2) üstüne doğru gitmek  3) bir 

Ģeyi ısrarlı bir biçimde yapmak  4) bir iĢi yapmak için kiĢiyi zorlamak 

üstüne gül koklamamak: sevdiği birinden baĢkasını sevmemek 

(birinin) üstüne güneĢ doğmamak: güneĢ doğmadan önce kalkmak 

Üstüne kalmak: güçlükler birinin omuzlarına yüklenmek 

üstüne kapanmak: belli bir iĢi aralıksız bir biçimde yapmak 

üstüne koymak: katmak, eklemek 

üstüne kuma gelmek: kocası, baĢka bir kadın almak 

üstüne kuĢ kondurmak: olağanüstü, o ana kadar görülmemiĢ bir Ģey yapmak 

üstüne olmamak: daha üstü, iyisi bulunmamak 

üstüne oturmak: hakkı yokken bir Ģeyi kendisine mal etmek 



56 
 

üstüne ölü toprağı serpilmiĢ gibi: 1) tembel, uyuĢuk, cansız, miskin  2) çok 

derin bir biçimde  3) hareketsiz bir biçimde 

üstüne perde çekmek: isteyerek örtmek, gizlemek 

üstüne sevmek: birini severken bir baĢkasını daha sevmek 

üstüne titremek: bir Ģeye veya kimseye sevgi, özen göstermek 

 üstüne toz kondurmamak: bir Ģeyin veya bir kimsenin kusurlu olabileceğini 

kabul  etmemek.     

 üstüne  tuz biber ekmek: üzüntüyü, kusuru artıracak durum yaratmak 

 üstüne üstüne gitmek: çekinmeden sonucu tehlikeli olabilecek bir Ģeyle 

uğraĢmak yılmamak. 

 (birinin) üstüne varmak: 1) bir Ģey yapmasını baskı yaparak istemek  2) 

saldırmak  3) kadın evli bir erkekle evlenmek 

  (birinin) üstüne vazife olmamak: görevi olmamak, o görev kendini 

ilgilendirmemek 

üstüne yaptırmak: bir malın tapusunu kendi adına yazdırmak 

üstüne yatmak: hakkı yokken bir Ģeyi kendine mal etmek, bir Ģeyi alıp 

vermemek 

(birinin) üstüne yıkılmak: yamanmak 

(birinin) üstüne yıkmak: 1) kendisinin de sorumlu olduğu bir iĢin ağırlığını 

baĢkalarına yüklemek  2) kendi suçunu baĢkasına yüklemek 

üstüne yok: “bundan daha iyisi olamaz, hepsinden iyisi bu” anlamında 

kullanılan bir söz 

(birinin veya bir Ģeyin) üstüne yüklenmek: 1) saldırmak  2) mec: ısrar etmek 

(birinin) üstüne yürümek: korkutmak, yıldırmak amacıyla saldıracakmıĢ gibi 

yapmak 

üstüne görmek: gebeyken aybaĢı olmak. 

üstünüze afiyet (veya sağlık) hastalıktan söz ederken karĢısındakinin o 

hastalığa tutulmaması dileğiyle söylenen söz. 
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Yukarıda belirtilen elli dört adet deyiminin baĢında “üst” sözcüğü 

bulunmaktadır. 

 

 

 

TDK  Türkçe  Sözlük 2011‟de “ön” madde baĢında yer alan deyimler aĢağıda  

yer almaktadır. 

önde gelmek: önemli durumda olmak 

öne almak: bir Ģey veya bir kimseye öncelik tanımak 

öne çıkmak: diğerlerinden  daha iyi olmasından dolayı dikkat çekmek 

öne düĢmek: 1) önden yürümek; 2)kılavuzluk etmek 

öne sermek: ortaya koymak, meydana çıkarmak, göstermek 

önü alınmak: önlemek 

önünde ardında gidilmez: arkadaĢlığına güvenilmez 

önüne arkasına bakmadan: iyi hesap etmeden, düĢüncesizce 

önüne bakmak: utanmak 

önüne çıkmak: 1) karĢılaĢmak; 2) ilk defa görmek 

önüne dikilmek: karĢısında durmak/ engel olmaya çalıĢmak 

önüne düĢmek: önünden yürümek/ kılavuzluk etmek 

önüne geçmek: yolunu kesmek/ önlemek 

önüne gelen: olur olmaz herkes 

önüne katmak: önden yürütüp kendisi ardı sıra gitmek 

(bir Ģeyin) önünü almak: önlemek 

Önünü kesmek: yolunu kesmek/ akarsuyun akmasına engel olmak. 

Yukarıda belirtilen on yedi adet deyimde “ön” sözcüğü ilk sözcük olarak 

kullanılmıĢtır. 
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 “üst” ve “ön” madde baĢıyla kullanılan deyimlere bakıldığında en çok bu 

sözcüklerin “üstüne” ve “önüne” biçimlerinin deyimlerde yer aldığı görülmektedir. 

Bu sözcükler ve bir eylemden oluĢan deyimler anlam ve kullanım bakımından 

farklılıklar göstermektedir. Farklılığı kavramak anadil konuĢucuları için doğal bir 

durum olarak değerlendirilmektedir. Ancak birbirine çok yakın olan bu deyimlerde 

bazı yanlıĢ kullanımlar ve anlam sorunları oluĢabilmektedir. Bu deyimlerin 

yabancılara öğretimi konusu sözü edilen benzerlik ve yakınlıktan dolayı daha anlam 

ayırt edici bir çalıĢmanın gerekli olduğu konusunu düĢündürmektedir.  

Bu nedenle bu çalıĢmada “üstüne” ve “önüne” sözcükleriyle kurulan 

aĢağıdaki deyimler çalıĢmaya konu olarak seçilerek diğer deyimler için de 

kullanılabilecek uygulamalar yapılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Üstüne almak 

Üstüne atmak 

Üstüne düşmek 

Üstüne gitmek 

Üstüne yatmak 

Üstüne yıkmak 

Üstüne yürümek 

Önüne çıkmak 

Önüne dikilmek 

Önüne düşmek 

Önüne geçmek 

Bu deyimlerin incelemesi için dilbilgisi öğretiminde kullanılan biçim, anlam, 

kullanım üçgeni üzerinden bir uyarlama yapılmıĢtır. Dilbilgisi öğretiminde bir 

yapının biçimsel özellikleri, eklendiği yapıya kattığı anlam ve kullanımdaki 

görünümleri (uygun bağlamlarda, uygun örnekler) verilir: 
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Üç boyutlu dilbilgisi Ģeması (Larsen-Freeman 2001:252) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şekil 2: Biçim Anlam Kullanım Şeması 
“Herhangi bir dilbilgisel yapının üç boyutu olduğunu vurgulayan bu Ģemada, 

biçim bölümü bir dilbilgisel yapının nasıl biçimlendiğini, nasıl sesletildiğini, nasıl 

yazıldığını, dildeki diğer yapılarla nasıl etkileĢimde olduğunu, ANLAM bölümü 

dilbilgisel yapının ne anlama geldiğini, KULLANIM bölümü ise dilbilgisel yapının  

hangi bağlam(lar) da kim(ler) tarafından nere(ler) de kullanıldığını ve bu bağlamlara 

yönelik önvarsayımları göstermektedir. ġemadaki bölümler arasındaki oklar ise 

bölümlerin birbirleriyle sıkı bir iliĢki ve etkileĢim içinde olduklarını, bir bölümdeki 

değiĢimin diğer bölümleri de etkileyeceğini göstermektedir. ġemanın pasta diyagram 

Ģeklinde oluĢturulması ise bölümler arasında hiyerarĢik bir iliĢki olmadığını her üç 

bölümün de dilbilgisi-iletiĢim köprüsü için aynı derecede önem taĢıdığını 

göstermektedir (Larsen-Freeman‟dan Aktaran Cem, 2005:11).” 

Aynı durum sözcükler için de düĢünülebilir. 

“Yanı öğrencinin  bir sözcüğü biliyorum diyebilmek için sözcüğün biçimsel 

özelliklerini (herhangi dilbilgisel bir durumda göstereceği ses değiĢimleri, sesletim 

özellikleri gibi), sözlüksel anlamını (görevsel bir sözcük ise görevini ve anlamını) ve bu 

sözcüğün her türlü kullanım bilgisini (bağlama göre değiĢebilen kullanımı, yan anlamsal 

özellikleri, eğretilemeli kullanımlar vb.) biliyor olması beklenir (Uzdu Yıldız, 

2013:362)” 

Bu Ģema çalıĢmanın konusu olan deyimler için de kullanılacaktır. Çünkü 

seçilen deyimlerin özellikleri arasında biçimsel değiĢmelere uğrayabilmesi (iyelik 

çekimlerinin bulunması) anlamsal ve kullanımsal olarak yakınlık göstermeleri nedeni 

ile karıĢtırılabilecek olması yer almaktadır. Bu özelliklerin detaylı bir Ģekilde 

açıklamalarının yapılıp örnek bağlamların bulunması anlam ve biçim özelliklerini 

daha iyi görmemizi sağlar. Biçim bölümünde deyimlerin çekime bağlı olarak 

aldıkları ekler, tamlama grubu oluĢturuyor ise tamlayan öğenin verilmesi gibi 

biçimsel değiĢiklik oluĢturabilecek durumlara yer verilmiĢtir. Anlam bölümünde 

deyimin sözlük anlamı olabilecek açıklaması yer almaktadır. Kullanım bölümünde 

 

BİÇİM 

 

ANLAM 

KULLANIM 
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ise deyimi ne tür bağlamlarda kullandığımız, durumlar belirtilerek verilmektedir. 

Ayrıca örneklerde kullanım durumları daha belirgin hale getirilmeye çalıĢılmıĢtır.
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4.1. “Üstüne” ile Kurulan Deyimlerin Biçim, Anlam, Kullanım 

Özellikleri 

ÜSTÜNE ALMAK 

Biçim 

Bu deyimdeki “üstüne” sözcüğü ikinci tekil ve üçüncü tekil biçimleniĢleri 

aynıdır. Bu deyimin kullanıldığı bağlamdaki anlam ayrımına dikkat etmek 

gerekmektedir. AĢağıdaki örneklerde biçimsel değiĢme durumları görülmektedir. 

Bir Ģeyi üstüne almak. 

(Benim) üstüme aldım. 

(Senin) üstüne al. 

(Onun) üstüne alacakmıĢ. 

(Bizim) üstümüze alacağız. 

(Sizin) üstünüze alabilirsiniz. 

(Onların) üstlerine (üstüne) almıĢ. 

Anlam 

1. Bir iĢ yapmaya söz vermek, ödev alınmak. 

2. Alınmak, bir hareketin kendisine karĢı yapıldığını sanarak kaygılanmak. 

 

Yukarıdaki anlamlarda kullanılabilir. Öğretim sırasında anlamı 

belirginleĢtirecek bağlamlar seçilmelidir. Deyimin içerdiği “bir sorumluluğu 

üstlenme” anlamı belirginleĢtirilmelidir. Dolayısıyla deyimin anlam iliĢkisi içinde 

karĢıtı verilirken “üstüne atmak” deyimi kullanılabilir. Ancak “üstüne atmak” deyimi 

suçlama anlamı nedeniyle tam olarak karĢıtlık sağlamadığına da dikkat çekmek 

gerekir. Deyim öğretimi sırasında “bir sorumluluğu almak, bir konuda/davranıĢa 

alınmak” anlamları kullanılabilir.  

Kullanım 

1. Bir Ģeyi yapmayı kabul etmek 

2. Bilmek  

3. Söz vermek 
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4. Onu ödev edinmek 

5. Ödev alınmak 

Yukarıda verilen kullanım yerleri, deyimin “bir Ģeyi yapmayı kabul etme, söz 

verme, ödev edinme” anlamlarında kullanılabileceğini göstermektedir. AĢağıda 

deyimin kullanımını gösteren örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler: 

6. Her sözü üstüne almıĢ. 

7. Bu iĢ yapmayı üstüne alıyorum. 

 

AyĢe ile Fatma okuldan arkadaĢlardır. Bir hafta sonu birlikte yapılacak ödevi 

vardı ama AyĢe sinemaya gitmek istedi, Fatma ödevlerini üstüne aldı ve arkadaĢını 

sinemaya gönderdi. 

8. Ödevi üstümüze alabileceğimizi sanıyoruz. 

Bugün üç numaralı otobüsün Ģoförü gelmediğinden dolayı, otobüsü sürme 

iĢini, alı kendi üstüne aldı. 

 

ÜSTÜNE ATMAK 

Biçim 

Bu deyimdeki “üstüne” sözcüğü kiĢilerle kurduğu iyelik iliĢkisine göre 

biçimsel anlamda değiĢiklik gösterebilir. Ayrıca ikinci tekil ve üçüncü tekil 

biçimleniĢleri aynıdır. Kullanıldığı bağlam anlam ayrımını sağlamaktadır. AĢağıdaki 

örneklerde biçimsel değiĢme durumları görülmektedir. 

Biri (nin) üstüne atmak. 

Benim üstüme attı. 

Senin üstüne atacakmıĢ 

Onun üstüne attı mı? 

Bizim üstümüze atacakmıĢ 

Sizin üstünüze atabilir. 

Onların üstlerine (üstüne) atar. 

Anlam  

1. Kendi yaptığı bir suçu birine yüklemek.  
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2. Bir suçu, suçsuz olan bir kiĢinin iĢlediğini söylemek 

Deyim, yukarıdaki anlamlarda kullanılmaktadır. Öğretim sırasında anlam 

ayrımını sağlayacak örnekler verilmelidir. Deyim, “suçu baĢkasına yüklemek” 

anlamını içerdiğinden bu anlam vurgulanmalıdır. Bağlam içerisindeki kullanımına 

dikkat etmek gerekmektedir. Bu nedenle ayrımı verecek anlam iliĢkileri 

kullanılmalıdır. 

Kullanım 

1. Bir kavgada suç kapatmak  

2. BaĢka birinin suçlamak 

3. Olumsuz bir durum 

Yukarıda temel kullanım yerleri belirtilen deyimin “birini suçlamak” 

anlamında kullanılabileceği söylenebilir. Bu anlamı karĢılayan kullanım örneklerinin 

verilmesi gerekmektedir.  

Örnekler 

1. Camı kendi kırdı ama suçu arkadaĢının üstüne attı. 

2. Beni suçlu buldular, demek ki suçu yapan kiĢi, yaptıklarını üstüme atmıĢ. 

3. Mahkeme onun suçsuz olduğunu söyledi, hırsızlığı onun üstüne atmıĢlar. 

Bahçede top oynarken, Efe topu komĢusunun penceresine doğru attı ve camı 

kırdı, evin sahibi hemen dıĢarıya çıktı, bunu gören  

Efe korktu. Ev sahibi kim yaptı diye sorunca Efe suçunu arkadaĢının üstüne attı. 

 

ÜSTÜNE DÜŞMEK 

Biçim 

Bu deyimdeki “üstüne” sözcüğü kiĢilerle kurduğu iyelik iliĢkisine göre 

biçimsel anlamda değiĢiklik gösterebilir. Ayrıca ikinci tekil ve üçüncü tekil 

biçimleniĢleri aynı olmakta bu nedenle kullanıldığı bağlamda bu anlam ayrımına 

dikkat edilmelidir. 

Bir Ģeyi  (in) üstüne düĢmek 

(bir) Çocuğu üstüne düĢmek 

Benim üstüme düĢmüĢ 
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Senin üstüne düĢebilir 

Onun üstüne düĢtü mü? 

Bizim üstümüze düĢer mi? 

Sizin üstünüze düĢtü 

Onların üstlerine (üstüne) düĢecek. 

 Anlam  

1.  Bir kimseyle veya bir Ģeyle çok ilgilenmek. 

2. Bir çocuğu ya da kimseyi sevme ve korumada aĢırı davranmak. 

3. Bir Ģeyi elde etmek için çok uğraĢmak. 

Yukarıdaki anlamlarda kullanılabilir. Öğretim sırasında anlamı 

belirginleĢtirecek bağlamlar seçilmelidir. Deyimin içerdiği “çok fazla ilgilenmek” 

anlamı belirginleĢtirilmelidir. Yalnızca ilgilenmek deyimiyle bir anlam eĢleĢmesi 

tercih edilmemelidir. Dolayısıyla deyimin anlam iliĢkisi içinde karĢıtı verilirken 

ilgilenmemek yerine “hiç ilgilenmemek, ilgisiz davranmak gibi” anlam iliĢkileri 

kurulmalıdır. 

Kullanım  

1. Biri sevdiği zaman 

2. HoĢlandığı zaman 

3. Çocuğu koruma sevme zamanda 

Yukarıda temel kullanım yerleri belirtilen deyimin anlamı gereği hoĢlanmak 

anlamına yakın olarak kullanılabileceği söylenebilir. Ancak bu her zaman uygun 

kullanım olmaz. Bu nedenle yanlıĢ kullanılma ihtimali yüksek olan kullanım 

örneklerinin de yanlıĢ kullanım örneği olarak gösterilmesi gerekebilir. (Örnek 3‟teki 

gibi.) 

Örnekler: 

1.ġu çocuğun üstüne bu kadar düĢmeyelim, Ģımardıkça Ģımarıyor, neredeyse 

baĢımıza çıkacak. 

2. Yeni doktor ameliyatlarla ilgili seminerlerin üstüne düĢmüĢ. 

3. O kadar beğendim ki elbiseyi, almak için üstüne düştüm. 
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Alt komĢusunun kızının eve çok geç gelmesi sebebiyle, Mehmet bey kendi 

kızının aynı hata yapmaması için, kendi kızının üstüne çok düĢüyordu. 

 

ÜSTÜNE GİTMEK 

Biçim 

Bu deyimdeki “üstüne” sözcüğü kullanıldığı bağlama göre değiĢiklik 

gösterebilir. Bu nedenle kullanıldığı bağlamda bu anlam ayrımına dikkat edilmelidir. 

Ġkinci ve üçüncü tekil kiĢide biçimleniĢin aynı olması durumuna dikkat çekmek 

gerekebilir. 

Bir (Ģeyin) kiĢin üstüne gitmek 

Benim üstüme gitti 

Senin üstüne gitmiĢ 

Onun üstüne gidecekmiĢ 

Bizim üstümüze gider 

Sizin üstünüze gidebilir 

Onların Üstlerine (üstüne) gidecek. 

 Anlam 

Yukarıdaki anlamlarda kullanılabilir. Öğretim sırasında anlamı 

belirginleĢtirecek bağlamlar seçilmelidir. Deyimin içerdiği “bir konuda ısrar etmek” 

anlamı belirginleĢtirilmelidir. Dolayısıyla deyimin anlam iliĢkisi “ısrar etmek, baskı 

yapmak, zorlamak” gibi yakın sözcüklerle anlam iliĢkileri kurulmalıdır. 

1. Bir iĢe el atmak, karıĢmak. 

2. korkutmak amacıyla birinin üstüne doğru gitmek. 

3. Bir Ģeyi ısrarlı bir biçimde yapmak. 

4. Bir konuda bir kimseye sürekli baskı yapmak. 

5. Güç bir Ģeyden yılmayıp, sonucu tehlikeli de olsa, çekinmeden o Ģeyle 

uğraĢmak. 
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 Kullanım 

1. Yapılması zor iĢler için 

2. ĠĢ esnasında 

3. Güç göstermek 

Yukarıda temel kullanım yerleri belirtilen deyimin anlamı gereği “zorlamak” 

anlamına yakın olarak kullanılabileceği söylenebilir. Ancak bu her zaman uygun 

kullanım olmaz. Örnek 5‟te verilen bağlam zorlamak anlamını taĢırken, örnek 3‟te 

bir konuda daha çok çabalamak anlamı görülmektedir. Örneklerdeki anlam 

farklılıklarına deyimin kullanım yerlerinin öğretiminde dikkat edilmesi 

gerekmektedir.  

Örnekler 

1. Kavgada onun üstüne doğru gitti. 

2. Sözleri ile onun üstüne gitmiĢ. 

Öğretmeni dün araĢtırma ödevi verdiğinde, AyĢe okulda yoktu, bu yüzden 

ödevini yapmamıĢtı, ertesi gün, AyĢe okula gittiğinde, öğretmeni ödevini 

yapmadığını fark edince, sözleri ile AyĢe‟nin çok üstüne gitmiĢti. 

3. Ödevinin üstüne fazla gitmiĢti. 

4. ÇalıĢırken iĢinin üstüne çok gidiyordu. 

Babam iĢ yerinden verilen görevin çok üstüne gitmiĢti, çünkü iĢ yerinde daha 

iyi bir rütbeye gelmek istiyordu. 

5. Telefonunu vermesi için üstüne gitti. 

6. Tamirci geldiğinde, fırını tamir etmesi için üstüne gidecekti. 

7. Biliyorum zor ama üstüne üstüne gitmelisin, ancak o zaman baĢarabilirsin. 

 Kızın erkek arkadaĢı, kıza güvenmediğinden dolayı telefonu vermesi için çok 

üstüne gitti, fakat kız vermemekte, çok ısrar etmiĢti. 
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ÜSTÜNE YATMAK/OTURMAK 

Biçim 

Bir (Ģeyin) üstüne yatmak 

Bu deyim iki eylem ile kullanılabilmektedir. Hem “yatmak” hem “oturmak” 

eylemleri deyimin anlamını değiĢtirmemektedir. Bu deyim kiĢiler arasında iliĢki 

kurmamaktadır. Bir kiĢinin bir nesne ile olan iliĢkisini anlatmaktadır. Bu nedenle 

biçimsel olarak değiĢiklik göstermemektedir.  

Anlam 

1. Hakkı yokken bir Ģeyi kendine mal etmek. 

2.  Bir Ģeyi alıp vermemek. 

Yukarıdaki anlamlarda kullanılabilir. Deyimin içerdiği “bir Ģeyi 

sahiplenmek” anlamını taĢımaktadır. Bu anlam öğretim sırasında vurgulanmalıdır. 

Dolayısıyla deyimin anlam iliĢkisi içinde eĢanlamlısı olarak “bir Ģeyi sahiplenmek, 

kiĢiye ait olmayan bir Ģeyi almak” gibi anlam iliĢkileri kurulmalıdır. 

Kullanım 

1. Yalan söylerken 

2. Bir Ģeyi alıp vermemek durumda 

3. Olumsuz 

Yukarıda temel kullanım yerleri belirtilen deyimin anlamı gereği sahiplenmek 

ve yalan söyleme anlamlarına yakın olarak kullanılabileceği söylenebilir. Bu anlam 

farklarına dikkat etmek gerekmektedir. Örnek 1‟de kendisine ait olmayan bir Ģeyi 

sahiplenmek anlamı bulunurken, örnek 3 bir konuda yalan söylemek anlamı 

taĢımaktadır. Bu anlam ayrılıklarına deyimin öğretimi sırasında dikkat çekmek 

gerekmektedir. 

Örnekler 

1. Vakıf mallarının üstüne yattı (oturdu) adam, nasıl yaptı, vicdanı nasıl el 

verdi bilmiyorum. 

2. Kalemimi aldın mı? Diye sorduğumda, üstüne yattı. 
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3. Her zaman konu, bankadaki çalınan parçamı gelince üstüne yatıyordu. 

At bakıcısı o gün atı beslemeyi unutmuĢtu, atın sahibi gelip atın yemliğini boĢ 

görünce, bakıcıya besledin mi diye sormuĢtu, fakat bakıcı korktuğundan dolayı “evet 

besledim” diye iĢin üstünde yattı. 

 

ÜSTÜNE YIKMAK 

Biçim 

Bir (Ģeyin) birinin üstüne yıkmak 

Benim üstüme yıktı 

Senin üstüne yıktı 

Onun üstüne yıkabilir 

Bizim üstümüze Yıkacak 

Sizin üstünüze yıkılır 

Onların üstlerine (üstüne) yıkmaz 

Bu deyimdeki “üstüne” sözcüğü kiĢilerle kurduğu iyelik iliĢkisine göre 

biçimsel anlamda değiĢiklik gösterebilir. Ayrıca ikinci tekil ve üçüncü tekil 

biçimleniĢleri aynı olmakta, bu nedenle kullanıldığı bağlamda bu anlam ayrımına 

dikkat edilmelidir. 

 Anlam  

1.Kendisinin de sorumlu olduğu bir iĢin ağırlığını baĢkalarına yüklemek.   

2. Kendi suçunu baĢkasına yüklemek. 

Yukarıdaki anlamlarda kullanılabilir. Deyim, “karĢıdaki kiĢiye kendisine ait 

olan bir suçu veya iĢi yüklemek” anlamına sahiptir. “Üstüne atmak” deyimi ile 

benzer bir anlam taĢımaktadır. “Üstüne yıkmak” deyimi sorumluluğunun bulunduğu 

bir iĢ için de kullanılabilirken “üstüne atmak” sadece suçlamak anlamını 

taĢımaktadır. Dolayısıyla deyimin anlam iliĢkisi içinde eĢanlamlıları verilirken 

“üstüne atmak” deyimi yerine “bir iĢin sorumluğunu baĢkasına vermek, bir suçu 

baĢkasına yüklemek” gibi anlam iliĢkileri kurulmalıdır. 
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Kullanım 

1. Sorumluluğunu baĢkasına attığı zaman 

2. Suçunu baĢkasına yüklerken 

3. Yalan söylerken 

4. Olumsuz 

Yukarıda temel kullanım yerleri belirtilen deyimin anlamı gereği bir iĢi veya 

suçu baĢkasına yüklemek anlamına yakın olarak kullanılabileceği söylenebilir. Suçu 

baĢkasına atma anlamına gelen “üstüne atmak”  deyimi ile karıĢtırmamak gerekir. Bu 

nedenle deyimin kullanım örneklerine dikkat çekmek gerekmektedir. 

Örnekler 

1.Evin geçim yükünü annenin üstüne yıkmıĢlar, sorumsuzca yaĢıyorlar. 

2. Öğretmen kantine gitmesini istediğinde iĢini arkadaĢının üstüne yıktı. 

3. AraĢtırma ödevini yapamayacağı için arkadaĢının üstüne yıkacaktı. 

4. Ali‟nin köpeğini kaybettiğinde suçu benim üstüme yıktı. 

5. Topu patlattığında suçunu onun üstüne yıktı. 

Ailecek yemek yedikten sonra, annesi masayı toplamak için, kızından yardım 

istedi, çünkü masa çok dağınıktı, kız da ödev yapacağım diyerek iĢini kardeĢinin 

üstüne yıktı. 

 

ÜSTÜNE YÜRÜMEK 

Biçim 

Bir Ģeyin üstüne yürümek 

Benim üstüme yürüdü. 

Senin üstüne yürümüĢ. 

Onun üstüne yürür. 

Bizim üstümüze yürüyor. 

Sizin üstünüze yürüyebilir. 
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Onların üstlerine (üstüne) yürüdüler. 

Bu deyimdeki “üstüne” sözcüğü kiĢilerle kurduğu iyelik iliĢkisine göre 

biçimsel anlamda değiĢiklik gösterebilir. Ayrıca ikinci tekil ve üçüncü tekil 

biçimleniĢleri aynı olmakta, bu nedenle kullanıldığı bağlamda bu anlam ayrımına 

dikkat edilmelidir. 

Anlam 

1.Birini tehdit amacıyla fiziksel olarak ona doğru yönelmek. 

2.Yıldırmak, korkutmak amacıyla saldıracakmıĢ gibi yapmak. 

Yukarıdaki anlamlarda kullanılabilir. Öğretim sırasında anlamı 

belirginleĢtirecek bağlamlar seçilmelidir. Deyim “birini tehdit etmek” anlamını 

içermektedir. Dolayısıyla deyimin anlam iliĢkisi içinde eĢanlamlıları verilirken 

“birini tehdit etmek, korkutmak” gibi anlam iliĢkileri kurulmalıdır. 

Kullanım 

1. Korkutmak 

2. Tehdit etmek 

3. Güç göstermek 

4. TartıĢmada 

5. Kavgada 

6. Olumsuz bir durum 

Yukarıda temel kullanım yerleri belirtilen deyimin anlamı gereği tehdit etme, 

güç gösterme, korkutma anlamlarında kullanılabileceği söylenebilir. Örneklerde bu 

kullanımlara dikkat etmek gerekmektedir. 

Örnekler 

1. AyĢe Özge‟nin üstüne yürümüĢ. 

2. Öfkeyle delikanlının üstüne yürüdü. 

Otobüse bindiğimde, yaĢlı bir teyzenin ayakta olduğunu gördüm, bu durumu 

gören sadece ben değildim, otobüsteki bir adam, oturan bir gençten yer vermesini 

rica etti, oturan genç adamı ters cevap verince, adam gencin üstüne yürüdü. 
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4.2.  “Önüne” ile Kurulan Deyimlerin Biçim, Anlam, Kullanım 

Özellikleri 

 

ÖNÜNE ÇIKMAK 

Biçim 

Bir (Ģeyin) kiĢinin önüne çıkmak 

Benim önüme çıktı 

Senin önüne çıktı 

Onun önüne çıkacak 

Bizim önümüze çıkabilir 

Sizin önünüze çıkmıĢ 

Onların önlerine (önüne) çıkmaz. 

Bu deyimdeki “önüne” sözcüğü de “üstüne” sözcüğü gibi kiĢilerle kurduğu 

iyelik iliĢkisine göre biçimsel anlamda değiĢiklik gösterebilir. Ayrıca ikinci tekil ve 

üçüncü tekil biçimleniĢleri aynı olmakta, bu nedenle kullanıldığı bağlamda bu anlam 

ayrımına dikkat edilmelidir. 

Anlam 

1.RastlaĢmak, karĢılaĢmak, karĢısına çıkmak. 

2. Ġlk defa görmek, yüz yüze gelmek. 

3. Yolunu kesmek için birdenbire karĢı durmak. 

Yukarıdaki anlamlarda kullanılabilir. Öğretim sırasında anlamı 

belirginleĢtirecek bağlamlar seçilmelidir. Deyim “biri ile karĢılaĢmak” anlamını 

içermektedir. Dolayısıyla deyimin anlam iliĢkisi içinde eĢanlamlısı olarak “birinin 

karĢısına çıkmak, karĢılaĢmak ” gibi anlam iliĢkileri kurulmalıdır. 

Kullanım 

1. Yürürken 
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2. Bazı olumsuz durumlarda 

3. Biri ile karĢılaĢıldığında 

4. Ġlk defa gördüğü zaman 

Yukarıda temel kullanım yerleri belirtilen deyim, karĢılaĢmak ve ilk defa 

görmek anlamlarında kullanılabileceği söylenebilir. Bu anlamlara aĢağıdaki 

örneklerle dikkat çekilebilir. 

Örnekler 

1. Üç senelik arkadaĢım bir anda önüme çıktı. 

2. Uzun zamandır görmediğim teyzem dün önüme çıkı verdi. 

Okuldan eve dönerken, durakta otobüs bekliyordum, bir de çok yorgundum, 

ama bir andan gördüm ki eski arkadaĢım önüme çıktı, o kadar sevindim ki bütün 

yorgunluğumu unuttum. 

 

ÖNÜNE DİKİLMEK 

Biçim 

Bu deyimdeki “önüne” sözcüğü kiĢilerle kurduğu iyelik iliĢkisine göre 

biçimsel anlamda değiĢiklik gösterebilmekte, ikinci tekil ve üçüncü tekil kiĢilerde 

görüldüğü gibi biçimleniĢleri aynı olmakta, bu nedenle kullanıldığı bağlamda bu 

anlam ayrımına dikkat edilmelidir. 

Bir kiĢinin önüne dikilmek 

Benim önüme dikildi 

Senin önüne dikilecek 

Onun önüne dikilir 

Bizim önümüze dikilmez 

Sizin önünüze dikilebilir 

Onların önlerine (önüne) dikilmiĢ 

Anlam 
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1. Gelip karĢısında durmak, karĢısına dikilmek 

2. KarĢısındakine engel olmak, istediğini söz veya davranıĢıyla göstermek. 

Yukarıdaki anlamlarda kullanılabilir. Öğretim sırasında anlamı 

belirginleĢtirecek bağlamlar seçilmelidir. Deyimin içerdiği “karĢısında durmak” ve 

“karĢısında engel olmak” anlamları belirginleĢtirilmelidir. Deyimin anlam iliĢkisi 

içinde eĢanlamlı olarak engel olma anlamı taĢıyan “önünü kesmek” ve birinin 

karĢısına çıkma anlamı taĢıyan “önüne çıkmak” deyimleri verilebilir. “Önüne 

çıkmak” deyimi birinin yolunu kesme anlamı taĢısa da ilk defa karĢılaĢma anlamı da 

bulunmaktadır. “Önünü kesmek” deyimi ise bir nesneyi/ kiĢiyi engelleme anlamı 

taĢırken “önüne dikilmek” daha çok kiĢiler için kullanılmakta olduğundan anlam 

farklılıklarına da dikkat etmek gerekebilir. 

Kullanım 

1. Birinin karĢısında durduğu zaman 

2. Birine engel olmaya çalıĢırken 

Yukarıda temel kullanım yerleri belirtilen deyimin anlamı gereği engelleme, 

karĢısında durma anlamlarında kullanılabileceği söylenebilir. Ancak bu her zaman 

uygun kullanım olmaz. Bu nedenle yanlıĢ kullanılma ihtimali yüksek olan kullanım 

örneklerinin de yanlıĢ kullanım örneği olarak gösterilmesi gerekebilir. (Örnek 2‟de 

görüldüğü gibi). 

    Örnekler 

1. Tanımadığı çocuk önüne dikildi. 

2. Gitmeden önce önüne dikilmiĢ. 

ArkadaĢımla alıĢveriĢ mağazasına girerken, kontrol kapısından geçtikten 

sonra, güvenlik birden bire önüme dikildi ve bende bilekliğimden dolayı öttüğünü 

söyledim. 

  3. Rusya‟ya gitmemesi için önüne dikildim. 

  4. Sınavlarını aksatmaması için önüne dikilip, ona ders çalıĢtırdım. 

Abim önüme dikilmiĢti, çünkü ne kadar yurtdıĢına gittiğimi bilse de tekrar 

tekrar izin vermiyordu. 
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ÖNÜNE DÜŞMEK 

Biçim 

Bir kiĢinin Önüne düĢmek 

Benim Önüme düĢtü 

Senin önüne düĢer 

Onun önüne düĢecek 

Bizim önümüze düĢmez 

Sizin önünüze düĢebilir 

Onların Önlerine (önüne) düĢtü. 

Bu deyimdeki “önüne” sözcüğünün, ikinci tekil ve üçüncü tekil biçimleniĢleri 

aynı olmakta, bu nedenle kullanıldığı bağlamda bu anlam ayrımına dikkat 

edilmelidir. 

Anlam 

1.  Birinin önünden yürümek. 

2. Birine kılavuzluk etmek. 

3. En önde yürümek. 

Yukarıda görülen anlamlarda kullanılabilir. Deyimin “birine rehberlik etme” 

anlamına vurgu yapılabilir. Anlam iliĢkisi içinde eĢanlamlıları verilirken “yol 

göstermek” deyimiyle anlam iliĢkileri kurulabilir. “Önüne çıkmak” deyimi ise benzer 

bir anlam taĢıyor olsa da daha olumsuz bir durumu karĢılamaktadır. Bu nedenle bu 

iki deyimi açıklama için kullanırken anlam ayrılıklarına da dikkat etmek gerekir. 

Kullanım 

Yukarıda temel kullanım yerleri belirtilen deyimin anlamı gereği rehberlik 

etmek anlamını taĢıdığı söylenebilir. AĢağıda kullanım örnekleri verilmiĢtir. 

1. Önden yürürken 

2. Rehberlik ederken 

Örnekler 
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1. Takımının önüne düĢmüĢtü. 

2. Sınıf baĢkanı yürürken önümüze düĢtü. 

 Ormana yürüyüĢe gittiklerinde, orman büyük olduğu için, kaybolmamaları 

nedeniyle izci liderleri, sürekli önlerine düĢtü ve sık sık arkasını kontrol etti. 

3. Oraya her gittiğimde, Önüme düĢüyor, yol gösteriyor. 

4. Kaybolduğumuzda önümüze düĢüp, bizi kurtarmıĢtı. 

Amerika‟ya gittiğim zaman arkadaĢım Stefan orayı çok iyi bilmediğimden ve 

tanımadığımdan dolayı sürekli önüme düĢüyordu. 

 

ÖNÜNE GEÇMEK 

Biçim 

Bir kiĢinin önüne geçmek 

Benim önüme geçebilir 

Senin önüne geçmiĢ 

Onun önüne geçer 

Bizim önümüze geçecek 

Sizin önünüze geçmez 

Onların (önlerine) önüne geçti. 

Bu deyimdeki “önüne” sözcüğü kiĢilerle kurduğu iyelik iliĢkisine göre 

biçimsel anlamda değiĢiklik gösterebilir. Ġkinci tekil ve üçüncü tekil biçimleniĢleri 

aynı olmakta, bu nedenle kullanıldığı bağlamda bu anlam ayrımına dikkat 

edilmelidir. 

Anlam 

1. Yolunu kesmek. 

2. Önlemek. 
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Yukarıdaki anlamlarda kullanılan deyimin içerdiği “bir Ģeyi önlemek” anlamı 

belirginleĢtirilmelidir. Deyimin anlam iliĢkisi içinde eĢanlamlısı olarak “engel 

olmaya çalıĢmak, bir Ģeyi önlemek” gibi anlamları verilmelidir. 

Kullanım 

1. Önüne dikilmek 

2. Birinin yolunu kesmek 

3. Önlemek 

4. Birine engel olmaya çalıĢırken. 

Yukarıda temel kullanım yerleri belirtilen deyimin “birine engel olmak” 

olarak kullanılabileceği söylenebilir. Bu anlamı vermek için kullanılabilecek örnekler 

aĢağıdaki gibidir. 

Örnekler 

1. Katil zayıf kadının önüne geçmiĢti. 

2. Siyah araba önüne geçip, çocuğu içine çekmiĢti. 

Kafede otururken, karĢımdaki kuyumcuya giren hırsız, tezgâhtarın önüne 

geçti ve tüm parasını alıp kaçtı. 

3. Kavga etmesinler diye, önlerine geçtim. 

4. Hayatını mahvetmemesi için önüne geçecektim. 

Okulda iki arkadaĢımın arasında tartıĢma çıkınca, kavga etmeye baĢladılar ve 

ben ayırmak için önlerine geçtim, fakat zararlı ben çıktım. 

 

Bu bölümde “üst” ve “ön” sözcükleriyle kullanılan deyimlerden seçilen 

örneklerin biçim anlam kullanım çözümlemeleri yapılmıĢtır. Bu çözümlemeler bu 

sözcüklerle kurulan deyimlerdeki biçimsel değiĢimlerle birlikte anlam ve kullanım 

katmanlarını da göstermeyi amaçlamaktadır.  Bu değiĢim ve katmanlılık öğretim 

etkinliklerinin planlanmasında öğretici açısından fayda sağlayabilir. Burada yapılan 

çözümlemelerin sınıf ortamına bu Ģekilde aktarılmaları pek faydalı olmayabilir. Bu 

bilgiler öğreticilerin hazırlayacakları materyallerde ya da ders kitabı gibi basılı 

materyal hazırlayan uzmanların söz konusu deyimlerle ilgili çalıĢmalar yapmadan 
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önce baĢvurabilecekleri bilgiler toplamı olarak düĢünülebilir. Öğrenciye bu Ģekilde 

tüm anlamları ve kullanımlarıyla birlikte verilmesi ancak ileri düzeyler için 

düĢünülebilir. Böyle bir çözümleme öğreticinin hangi anlam ve kullanımları hangi 

sırada verebileceğini görmesi bakımından faydalı olabilir. Tüm anlam ve kullanımlar 

yerine belirli bir anlamın kullanım durumlarını vermek ve bu sırada da olası biçim 

değiĢikliklerini sunmak öğrenici açısından etkili olabilir. 
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BÖLÜM V 

 

SONUÇ VE ÖNERĠLER 

 

Türkçede sözvarlığı öğretiminde önemli bir yer tutan deyimler olarak diğer söz 

gruplarından farklılıklar içermektedir. Sözcükler kendi anlamlarını bazen koruyarak bazen de 

gerçek anlamından uzaklaĢarak bir durumu karĢılık gelmekte olup genellikle belirli bağlamlar 

içinde anlamsal olarak kullanılan hale gelmektedir. Bu anlamda deyimlerin belirli gruplar 

oluĢturularak öğretilmesi öğrenme açısından daha etkili olabilir. Bu çalıĢmada “üst” ve “ön” 

sözcüklerinin deyimlerde kullanımı incelenerek, özellikle birbirine çok yakın görünümlü 

deyimler arasındaki farklar biçim anlam kullanım özelliklerine göre detaylı çözümlemeler 

yapılarak betimlenmeye çalıĢılmıĢtır. Bu belirlemenin yapılabilmesi için öncelikli olarak 

deyim kavramına kuramsal açıdan değinilmiĢtir. Dil öğretiminde deyimler yabancı dil olarak 

Türkçe öğretimini açısından ele alınmıĢtır. Yabancı dil öğretimiyle ilgili olması nedeniyle 

Avrupa Ortak Çerçeve Programından ve bu programın bazı baĢlıkları içinde deyimleri de 

ilgilendiren bölümlerinden söz edilmiĢtir. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan 

ders kitaplarından üçü deyimler açısından incelenerek deyimlerin öğretimiyle ilgili nasıl 

etkinliklere yer verildiği betimlenmiĢtir. Bu bölümün değerlendirilmesi kendi içinde 

yapılmıĢtır. Deyimlerin öğretimiyle ilgili bir planlama ya da deyimlere özellikle dikkati 

çekecek bir etkinlikler sıralaması olmadığı ayrıca anlamsal derecelerin göz önünde 

bulundurulmadığı görülmüĢtür. Sonrasında sözlüklerden ilgili sözcükleri içeren deyimler 

tespit edilip bu deyimlerin içinden seçilen on bir deyimin biçim anlam kullanım özellikleri 

betimlenmiĢtir. Bu betimlemeler sonucunda öğreticilerin kullanabileceği bir çözümleme 

oluĢmuĢtur.  
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ÇalıĢmanın bulguları yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde deyimlerle ilgili 

üretilecek materyallerde ya da oluĢturulacak sınıf içi etkinliklerde kullanılabilir. Deyimlerle 

ilgili ortak sözcük içerme durumunun getireceği karıĢıklıklar etkinlikler öncesinde öğreticinin 

yapacağı benzer bir çalıĢmayla sınırlılıklarını ve sıralamalarını belirlemesiyle en aza 

indirilebilir. Yine deyimler için anlamsal derecelerin düzeylere paralel olarak kullanılması 

öğretim açısından daha yararlı olabilir. Bu sıralama yapılmasa bile deyimlerin anlambilimsel 

derecelerinin ne olduğu hakkındaki bilginin öğrenciyle paylaĢılması öğrenmeyi kolaylaĢtırıcı 

bir faktör olabilir. 

Bu çalıĢmadaki biçim anlam kullanım betimlemeleri sözcüksel değiĢimler içeren 

baĢka ortak sözcüklü deyimler için de uygulanabilir. Örneğin Türkçede organ adlarıyla (göz, 

el, baĢ gibi)kurulan deyimlerdeki ortak sözcükler ve biçimsel değiĢimlere bağlı anlam 

iliĢkileri için öğreticiler ve materyal hazırlayıcılar öğretim öncesinde benzer bir çözümleme 

yapıp farklılıkları betimleyebilirler.  
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